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A lap szellemi részére vonat
kozó minden közlemény a szer

kesztőség nevére küldendő.

K i a d ó h i v a t a l :
Strausz Sándor könyvkereske
dése. Ide küldendők az előfizetési 
dijak, nyiltterek és hirdetések.

Telefon szám 34.

M U R A K Ö Z
magyar és horvát nyelven megjelenő társadalmi, ismeretterjesztő és szépirodalmi hetilap.

M egjelenik hetenkint eg yszer : vasárnap.

EMSzettol árak:
Egész évre . . .  8 'km.
Fél é v r e .................. 4 kor.
Negyed évre . . . .  2 kor. 

Egyes szám ára 20 fillér.

Hirdetések Jutányosán számíttatnak. 

Nyllttér petitsera 50 fillér.

Felelős szerkesztő:

ZRÍNYI K ÁRO LY.
FOaserkeaztO:

MARGITA1 JÓZSEF.
Kiad* «a laptnlajdOBOS:

S T R A U S Z  SÁN D O R .

Nemzeti kötelességeink.
Érdekes polémia folyt le lapunk három 

legutolsó számában, mely a szlavóniai ma
gyarság helyzetéből kifolyólag részben sérel
meket tárt fel, részben helyreigazításokat 
foglalt magában.

A polémia nem annyira érdekes, mint 
elszomorító volt; mert az első levélnek rugóit 
kétségkívül a magyarságnak Szlavóniában 
való vigasztalhatatlan helyzete képezte.

Lapunk tért engedett mind a három 
közleménynek Hiszen az első levél Írója 
többek között rámutatott az izgalmakra, 
melyeket a legutóbb lezajlott horvátországi 
képviselőválasztások kiváltottak s elsősor
ban az állandóan napirenden lévő témára, 
mely Muraközt horvát területnek tekinti s 
Muraköznek a horvát »királyságt-hoz való 
csatolását követeli. A másik kettő meg vi
gasztaló momentumokat vitt bele a kérdés 
megvitatásába s az első közlemény tenorját 
sok tekintetben túlzottnak találta.

Mi egyik álláspont mellett sem törünk 
pálcát. Egyrészt azért nem, mert a horvát 
kulturális állapotokat mi sem tekintjük oly 
sötéteknek, ahogy azokat a levélíró fejte
gette ; másrészt viszont a derengést sem 
látjuk, mely a magyarság helyzetének javu
lását jelentené a Dráván túl.

Értjük azonban az első levél íróját — 
s ez mentségéül szolgál — mert ő nem any- 
nyira a horvátországi kultúrális viszonyokat 
akarta ostorozni, hanem párhuzamot vont a 
horvát vidéki és a muraközt állapotok kö
zött s az utóbbiak előnyösebb voltának fej
tegetése mellett a muraközi horvátajku nép 
önérzetére akart hatni s bizalmat és ragasz
kodást kiváltani annak leikéből a vezető 
magyarság iránt. Immunissá akarta tenni a

muraközi nép szivét a horvát agitációk el
lenében.

Ha nem ezt a tendenciát olvassuk ki 
soraiból, nem is közöltük volna a levelet. 
Mert konkolyt hinteni nem szándékoztunk. 
A politikai helyzetet elmérgesíteni eszünk 
ágában sem volt. Örvendünk azonban, hogy 
a mérsékeltebben gondolkodó tanítók is 
megszólaltak. Legalább láthatják, még a 
horvát lúlzók is, hogy a szlavóniai magyar
ság mennyire türelmes s hogy dacára a 
legzordonabb kilátásokhak, az új politikai 
helyzet kialakulásából is helyzetének javu
lását remélli.

A magunk részéről szivünk mélyéből 
óhajtjuk, hogy drávántúli magyar testvéreink 
táplált illúzióikból ki ne ábránduljanak. 
Egészben véve azonban nagyon kevés a 
reménységünk, hogy a helyzet a Dráván túl 
a magyarság javára csak némileg is for
duljon.

Amikor azonban ez iránt erős kéte
lyeink vannak s szivszorongva figyeljük 
véreink vergődését anélkül, hogy érdekük
ben saját koronánk területén legparányibba.t 
is tehetnénk, erős elhatározás kell, hogy 
egész valónkat áthassa. Hogy legalább ott 
tegyünk valamit a magyarság érdekében, 
ahol, mint Muraközben, erre alkalom kínál
kozik, mely körülmény ezért minket foko
zottabb éberségre s tevékenységre kell, hogy 
késztessn.

Ez a törekvés nemzeti kötelességeket 
állít elénk, hogy legalább saját területünkön 
tegyünk meg mindent, amit a magyar állam
eszme szempontjából szükségesnek találunk. 
Hogy az idegenajku népet a félsziget terü
letén nemcsak magyar érzelművé tegyük, de 
vele a magyar nyelvet is elsajátíttassuk.

Hogy az egységes nemzeti állam kiépítését 
a mi munkánkkal is lehetővé legyük.

Ezen a téren első teendőnk természe
tesen az lenne, hogy egvházilag valamelyik ma
gyar püspökség kötelékébe kerüljünk. De mert 
ennek a kérdésnek bolygatásával megint 
csak politikai húrokat pengetnénk, oly mezőre 
kell hogy tereljük agilációnkat, ahol nemzeti 
kötelességeinket zavartalanúl gyakorolhatjuk 
s melynek eredménye és sikere kizárólag 
telünk függ.

Már sokszor hangoztattuk, hogy Mura
köz területén eredményes munkáról csakis 
akkor beszélhetünk, ha hazája s nemzete 
irányában fennálló kötelességeit — minden 
faktor a legnagyobb kitartással s a leglelki
ismeretesebben teljesíti.

Ha ezek a tényezők, mindenek felett az 
iskola, a közigazgatás s az egyház össze
fognak s őket egészében a magyar társa
dalom is támogatja, lehetetlen, hogy a nem
zeti munka eredménnyel ne járjon. Ez 
azonban természetesen kötelességünkké teszi, 
hogy mindenki a maga helyén, a legnagyobb 
progresszivitással sorompóba lépjen s egyetlen 
egy rést se engedjen az ellenkező tenden
ciának, mely bármely oldalról is érvénye
sülni akarna.

S különösen most találjuk ezt idősze
rűnek hangoztatni, amikor szivünk legőszin
tébb bánatára oly általánosan, szinte egyér
telműig ostoroztak egy lelkipásztort, akit 
elhunyta alkalmából horvát apostolnak bélye
geztek s úgy állították oda a világ 
itélőszéke elé, mintha a magyarság érvé
nyesülésének a legnagyobb mértékben épen 
ez a pap lett volna az akadálya.

Mi a boldogult tüskeszengyörgyi plébá
nost oly veszedelmes agitátornak sohasem 
tekintettük. Sohasem éreztük a hullámverést,

Várószobában.
Irta : S z . . . . D . -n é .

Csípős, hideg szélben sietős léptekkel igye
keztem a fogorvoshoz.

Lehullott száraz faleveleket sárgafelhőként 
korbácsolt előttem, fölöttem a késő ősziszél. Az 
égről sötét felhőhegyek lógatták alá irdatlan nagy, 
bús fejeiket. Fázóspillantású emberek szürkén 
siklottak el egymás mellett. A viharzó szél ctt 
rikoltozott mindnyájunk lelkében.

A keményszívű tél előjátéka ez. Játék, mely
ben senkinek gyönyörűsége nein telik. Melytől a 
lelkünk is fázik.

Megkönnyebbülve pillantottam hát meg a 
méregdrága, tehát divatos fogorvos aranybetükbe 
foglalt jóhangzású nevét s sietve haladtam fel a 
puhaszőnyeges lépcsőkön.

Az ajtó előtt egy ember állt. Jóképű, vastag- 
fejű, pirosnvdkú magyar. Utt állt. Állt mint a 
cövek. Egyik kezében kampósnyelű bot. Másikban 
régidiratú fekete füleskosár, melynek fedele, füle 
régen lilás-vörösre kopott. Jó meleg báránybőr 
sapkája fületövéig hosszú hajára húzva.

Állt.
Amint oda érek tisztességgel köszönt, mihelyt 

azonban csöngetésemre felnyílik az ajtó, önérze

tesen lép he az előszobába. Itt rendületlenül követi 
a szobalányt, ki a váróterem ajtaját nyitja ki s 
elsőnek lép be a pompás várószobába.

Itt már nehányun nagy csöndben várakoztak.
Az öreg hangos szóval köszönti őket. Aztán 

pár pillanatnyi révedezés után botját, kosarát óvatos 
tempóban az ajtó sarkához állítja. Nagy sapkáját 
maga mellé egy öblös fotelbe helyezvén, 6 maga 
is nagy óvatosan egy pompás, süppedős bársony
székbe ereszkedik.

Amint azonban szilárdnak érzi a talajt maga 
alatt, jóleső otthonossággal terül el. Tengernagy 
csizmáit nyugodtan nyújtja ki a szmirnaszőnyegen 
s bütykösujjú becsületes tenyerét úgy fekteti a 
kényes bársonykarokon, mintha világéletében 
semminemű összeköttetésben sem állt volna a 
keménylapú fenyőfaszékkel.

Mikor így biztonságban érzi magát, lógos 
szemöldöke alól csillogó apró, értelmes szemeivel 
nyugalmasan néz el a fényes parkett változatos 
kockái felett. De úgy látszik, a beszédes fajtából 
való. E lelket zsibbasztó hallgatásban kényelmet
lenül érzi magát. Bár meg se moccan, nem állja 
sokáig.

Kapvakap hát az alkalmon, midőn egy 
keskenyképű, vékony fiatalember egyik ablakai
kéból felállva az asztalhoz lép, hogy új olvasni
valót válasszon. Az öreg mindjárt hangos szóba 
kezd.

—  Hát maga is fogat, huzat ? kérdi kissé
vastagnyelvüen.

— Nem én. Feleli a vékony úr halkítva a
szót.

—  Nem-e? Hát mit csinyál itt? csodálkozik 
az öreg.

Az ifjú elmosolyodva magyarázza, hogy fogat 
javíttat.

— Hát tá’ már járt is itt?
—  Ujjé, de sokszor már. Nevet az úr.
— Akkor ügyi más fogat csinyáltat ma

gának ?
Mindenki mélyebben hajolt kényszerolvas

mánya fölé, mert nyilvánvaló volt, hogy az öreg 
gondolatvilágában a fogorvosi tevékenység a fog
húzásban és fogtevésben merül ki.

A minden oldalról feléje szálló derűs pillan
tásokra aztán körülményesen elmagyarázta fog
fájása egész történetét, miközben kétesszínű vastag 
mutatóujjával minden áron szemlélhetővé igye
kezett tenni a bűnös delikvenst.

Hogy kezdődött. Hogy nem vette semmibe 
se. Na de mikor minden ételtől csak le kellett 
kapja a fejét az asztalra, ő biz’ azt mondta :

—  Na megájj kutyája, nem fikcirozol többet I 
— Aztán a legelső »piharc« alkalmából csak be- 
gyütt.

—  Mer igaz a’, mind likas a többi is, de 
egyse' bosszintott igy meg.



melyet az ő szereplése kavart volna lel De 
láttuk, hogy a magyarság ügye Peczek 
György dacára is előrehaladt s mindenütt a 
legteljesebb mértékben érvényesülhetett Hi
szen a saját iskolájában sem akadályozhatta 
volna meg, ha akarta volna is, a magya
rosítás munkáját, melynek egyik leglelkesebb 
apostola épen az ő tanítója volt.

Ezzel azonban nem azt állítjuk, hogy 
ellenkező magatartásával a magyarság ügyét 
elő nem segítette volna. Mert az tény, ha 
a lelkész nem akaszthatja is meg Muraköz
ben hazafias működésében a tanítót, ha 
azonban ebbeli törekvését támogatja, a ma
gyarosítás munkáját teljesebbé teheti.

Sőt, ha nemcsak a tanítót támogatja az 
iskolában, kifejtett hazafias munkálkodásá
ban teljes odaadással, hanem az iskolán 
kívül is, mint a magyarság őszinte híve és 
lelkes harcosa, a népet hazafias lelkületének 
kialakulásában őszintén, szeretettel gyámo- 
lítja : a magyarosítás ügye nemcsak értéké
ben, de dimenzióiban is hatalmas lökést kap.

Ép ezért mindenképen az a felfogá- 
sunk, hogy Muraközben csak akkor beszél
hetünk igazi nemzeti munkáról, ha ebben 
minket a |)apság is támogat S támo
gat akkor, ha nyílt fellépésével még az 
árnyékát is elhárítja magától a meggyanu- 
sításnak, mintha a magyarosításnak a kerék
kötői s a magyarságnak kikiáltott ellenségei 
Muraközben épen a papság tiszteletreméltó 
testületének egyes tagjai lennének.

Az állásfoglalásra most nyílik alkalom.
Alsómuraköz új esperest és új kerületi 

tanfelügyelőt kapott. Az új dignitárius úgy 
hazafias érzületénél, mint képességeinél fogva 
mindenképen magában egyesíti a kellékeket, 
melyek Muraközben új érát vannak hi
vatva teremteni.

Ragadja meg tehát az új esperes és 
tanfelügyelő a kínálkozó alkalmat, hogy 
beigazolja, hogyha Peczek György örökébe 
lépett is, de szellemét nem követi. A lel
készt kar meg győzzön meg arról, hogy az 
iskola és társadalom magyarosító munkáját 
nemcsak hog\ megakadályozni nem akarja, 
de azt a legnagyobb szeretettel és buzgó- 
sággal elő is mozdítja.

Ha a papság erről minket meggyőz 
—  amit annyival is inkább megtehet, 
mert túlnyomó részben hazafias érzelmű —

akkor a muraközi magyarság egy fojtogató 
lidércnyomás alól szabadul fel s az 
összes tényezők összefoghatnak, hogy ha
zájuk irányában tartozó legszentebb felada
tukat váll vetett munkájukkal, teljes odaadással 
teljesítsék.

A kilőtt nyilak senkit többé megsebezni 
nem fognak. A hazafiasság színtiszta vérte- 
zete mindenkit meg fog védelmezni a meg- 
gyanusítás ellen. Elsősorban a lelkészi kari, 
mely a zágrábi kötelék keretében is nemzeti 
kötelességei! velünk együtt teljesíteni fogja.

Velünk együtt a muraközi nép boldo- 
gítására s a magyar Haza felvirágoztatására!

Figyelmeztetés.
Ismételten panasz tárgyát képezte, hogy 

a helyi piacon a baromfikereskedők bevá
sárlói a vevőközönség elől az általuk már 
kialkudott baromfit addig amig azt kifizetni 
akarják, szó nélkül elveszik, vagyis kilesik 
a kész alkut és amikor ezen eljárásuk ellen 
a vevők tiltakoznak — őket féktelen dur
vasággal illetik.

Felhívja az elöljáróság ennélfogva a t. 
vásárló közönség figyelmét Zalavármegye 
törvényhatósági bizottsága által a vármegye 
egész területére alkotott 1148/907. számú 
vásárrendtartási szabályrendelet 25. §-ában 
foglalt következő rendelkezésre:

»Aki valamely árura eladóval alkuban 
áll, mindaddig, mig az alkulárgyat ott nem 
hagyta, előjoggal bír, miből kifolyólag tilos 
két fél közti alku alatt egy harmadiknak 
közbe ígérni.

Ha tehát az említeti baromfi alkuszok 
bárkit is vételükben a jelzett módon gátol
nának, sőt a már megvett baromfit úgy
szólván elveszik és gorombáskodnak, tegye
nek jelentést az oda felügyeletre kirendelt 
rendőrnek, hogy a megtorló eljárást a járási 
hatóságnál folyamatba tétethessük.

Különösen felhívjuk a t. közönség fi
gyelmét e tekintetben: K o v a c s i c s  J á no s  
tyukászra.

Kelt Csáktornya, 1910. november 18. 

Dénes Béla, Petries Ignác,
közig, jegyző. köze. biró.

— Hát maguknál nincs fogorvos ? kérdi a 
fiatalember.

—  Dehogy is nincs. Van a’ van. De igen 
nagy fogója van, aztán végig húzza az embert az 
egész szobán.

Nem olyan finom, mint e ! biccent dicsérőleg 
az ajtó felé.

—  Hát a szeme nem fáj e ?  kérdi az előtte 
álló vékony úrat nézegetve.

—  Mitől, г fogamtól ?
—  Nem a’. Az okulárétól, aki a szemén van.
Halk derültség melegítette fel a szoba karbol-

szagú levegőjét.
—  Inkább meggyógyul tőle, mondja elpirulva 

az ifjú.
— ’Sze egészséges a szeme, nem pilákol. 

Mondja rosszalólag az öreg.
S miután békével elhallgatja a nagyítóüveg 

hatásáról szóló magyarázkodást, mely, megóvja a 
szemet a szemidegek megerőltetésétől, kicsinylőleg 
legyint nagy tenyerével.

—  Mese. Megszokta a szeme, semmi más. 
Nem való a’ fiatalnak, vallja meggyőződéssel.

Miután megérdeklődi, hogy miféle üzletben 
van beszélőtársa, annak felvilágosítására, hogy 
ügyvédi »üzletben« dolgozik, nem mulaszthat el 
pár, nem épen szeretetreméltó, megjegyzést e foglal
kozás iránt, mivel neki már ötizben volt dolga 
velük.

Szerencsére az ajtó halkan nyilt, s az így bi
zalmat vesztett ifjú eltűnt a vastag függöny mögött.

Csönd volt hát. Nagy volt azonban a meg
lepetés, mikor újabb hivószóra csak felpattan az 
öreg s nem törődve az előtte várókkal, csak be- 
pöndörődik csodálatos frisseséggel a függöny mögé.

Sötótszőkehajú iljú-lány rémülve pillant órá
jára. Ki tudja, nem-e múlik még valakinek ily 
lassan az idő . . .

Egyszer aztán jön vissza az öreg. Hangosan 
! kinálgatódzik : tessék bémenni, tessék, tessék !

A szőke lány gyorsan besurran.
Az öreg elém áll. Jókedvűen rándítva egyet 

szegletes testén s jelenti, hogy semmit só fájt. 
Nem a ! Addig mesterkedett vele ez a tekintetes 
úr, hogy észre se vette, mikor már künn is volt.

—  Olyan e ! pislant nagy elismeréssel a füg
göny felé.

Ekkor barátságosan kezet nyújtva, megkér
dezte, hogy nekem is fogat huznak-e?

S bár nem álltam ily örvendetes kilátások 
előtt, vállaltam e föltevést, mire 6 hangos szerencse- 
kívánások között szedte össze ingóságait.

Aztán külön is elbiccentve és búcsuzkodva 
mindenkitől, boldog döcögéssel ügyeskedett kifelé.

---------------—

K Ü L Ö N F É L É K .

Az enyészet küszöbén .
K in t  s ü v ö lt  a z  ő s z i  szé l,
T itk o n  h a lá lr ó l b e sz é l,
V é g ig  s ó h a jt  k e rtü n k ö n ,

S  h u l l  a  hó  —  és v is ő z ö n .

V é n  a lm a fa  n y ik o ro g ,
Á g a -b o k r a  de forog,
B ú s a n  h a jlo n g  a  fö ld re ,
B ú c sú t z e n g  m in d ö rö k re .

E g y r e  b ő sze b b  a  v ih a r ,
H u l l  a  fá r ó l  lo m b  s  a v a r ,
N a g y o t  ro p p a n t  és k id ő l  
V é n  a lm a  fa  helyéből.

B en t a  h á z b a n  n é m a  csend,
L é g y  sem  z ú g  m á r , c sa k  ú g y  leng,
F é n y e s  m écs  sem  serceg m á r .
M in d e n  lé lek  h a lá lt  vá r.

H a ld o k lik  n ép  p á s z to ra ,
L e lk e k  a t y ja  és u ra ,
S ó h a jt  keb le  s  s z ó l a  s z í v  ;
„ Is te n e m  elébe h iv  Iй

M é lá n -b ú s a n  b á m u lo m :
L e g y in t  b ű v ö s  fu v a lo m ,
K ö n n y e z te t i  m in d  s zem é t  
S  v is z i  p a p u n k  sze lle m é t.

S ira to m  a z  a lm a fá t,
M e rt  g yü m ö lc sö t h ív e n  ád,
F á j la lo m  a  p a p  m entét,
M e rt  d ic sé rik  so k  tettét.

Purica L ukács.

—  Halálozás. Muraköz papságát súlyos 
csapás érte Kecskés Ferenc muraszentmárloni 
esperes-plebános, felsőmuraközi egyházkerü
leti tanfelügyelő, f. hó 22-én reggel fél 4 
órakor hosszú szenvedés s a haldoklók 
szentségének ájtatos felvétele után, életének 
55-ik évében elhunyt. Kecskés Ferenc, mint 
magyar lelkész, a társadalom osztatlan nagyra
becsülését és tiszteletét vivta ki. Ama plébá
nosok, egyike volt, kik a zágrábi fennható
ság dacára magyarok maradtak s hazafias 
érzelmeiket minden alkalommal bátran ki
fejezésre juttatják. A magyar iskolával, a 
felekezeti tanító magyarosító törekvéseivel 
soha összeütközésbe nem került, hanem a 
tanfelügyelősége alatt álló róm. kath. isko
lákban a magyar érzés ápolását nemcsak 
helyénvalónak találta, de annak ápolását, 
mint magyar ember, maga is előmozdította 
Nehezen pótolható űrt hagyott maga után. 
Csütörtökön d. e. 10 órakor temették el 
Muraszentmártonban, paplársainak s a hívők 
sokaságának fájdalmas részvéte mellett. A 

I templomban Purics Lukács muraszentmártoni
káplán, a temetőben Kralics Bálint szelencéi 
plébános horvátul s Ehrenreich Nándor 
dékánfalvi plébános magyarul búcsúztatták 
el az elhunyt esperes-plebánost. Legyen ál
dott emlékezete.

—  Uj esperes. A zágrábi érsek alsó- 
muraközi esperessé Imrey Ferenc kisszabad- 
kai plébánost nevezte ki. Az érsek Imrey 
Ferencet egyúttal az alsómuraközi egyház
kerületi tanfelügyelői teendők teljesítésével 
és megbízta.

—  Eljegyzés. Dobsa Kálmán mura
szentmártoni körjegyző eljegyezte Vlasits 
Irma kisasszonyt, Vlasits György volt uj- 
udvari ispán és neje Pefrhő Irma leányát 
Körmendről.

—  Csáktornya virilistái. A járás fő- 
szolgabírája által összeállított a az 1911 
évi választás alá nem eső legtöbb adót fizető 
községi képviselők névjegyzéke a mai nap
tól dec. 2-áig terjedő öt napon át a város
házán betekintés végett közszemlére helyez
tetett. A névjegyzék tartalma 15 napon belül 
a vármegye alispánjához megfölebbezhető.



—  Áthelyezés. A zágrábi érsek Púrics 
Lakács segédlelkészt, saját kérelmére, Stridó- 
várról Muraszentmártonba helyezte át.

—  Templommegáldás. Lélekemelő ün
nepély folyt le f. hó 23-án Légrádon. Az 
ottani templomot ugyanis renováltatása alán 
újból megáldották. Az egyházi ünnepélyt 
fényes cerimoniák mellett tartották meg. A 
megáldást Hangi János muraközi esperes 
végezte. Az egyházi ünnepély után bankett 
volt, mely alkalommal számos telköszöntőt 
mondtak. A renováltatási munkálatok 16 
ezer koronába kerültek. A költségekhez maga 
Légrád hatezer koronát adott, a többit a 
légrádi apácák gyűjtötték.

— #Gyászhir. Városunk egy régi pol
gára hunyta le örökre szemeit. Lőbl Mór 
volt fa- és deszkakereskedő halt meg f. hó 
25-én reggel 4 órakor 74 éves korában. 
Lőbl Mór már évek óta nyugalomba vonultán 
élt s legutóbb csak a Gsáktornya-vidéki 
takarékpénztár igazgatósági tagja volt. Lőbl 
Mórt nagyszámú család siratja, 2 fián 3 
leányán kívül 20 unoka s 2 dédunoka. 
Nyugodjék békében!

— Az uj Balatonfüred. Amit régen 
óhajtottunk, az valóra vált. Már múltkor 
hirt adtunk róla, hogy Balatonfüredet bérbe 
adták. Ezzel a kies Balatonfüredre nézve uj 
korszak nyílott meg. Értesülésünk szerint a 
bérlő részvénytársaság a fenyveserdőben 150 
szobás szanatóriumot, a Balaton partján pe
dig két 200— 200 szobás szállót tog építeni 
középponti fűtéssel, vízvezetékkel és villamos 
világítással felszerelve. Ezenkívül fürdőházat 
létesítenek 1500 kabinnal s egy mesterséges 
szigetet is terveznek több száz méterre a 
parttól s hegyi vízvezetéket.

—  A nagykanizsa-alsólendva-regedei 
vasút a megvalósulás felé közeledik. A kor
mány megbízta a Máv. igazgatóságát, bogy 
tegyen részletes jelentést a tervbe vett vo
nal várható forgalmáról és jövedelmezősé
géről. A Máv. igazgatósága erre Schlick Géza 
máv. főellenőrt küldte ki a tanulmányozásra, 
aki már nagyrészt be is járta az érdekelt 
nagyobb községeket és mindenütt beszerezte 
a szükséges adatokat. A tervbe vett vasút 
ügye olyan előrehaladt stádiumban van, hogy 
a közigazgatási bejárási már a legközelebbi 
napokban megejtik.

—  A tél kezdete. Beállított Tél apó, 
megrázta hófehér szakállát s a természet téli 
takarójába burkolódzott. Megszűnt a változó 
időjárás s Erzsébetnapja óla kemény egész
séges hidegben gyönyörködhetünk. Ha az 
időjárás állandó jelleget ölt, rövid idő múlva 
a helybeli korcsolyaegylet akcióba léphet. 
Intézkedhetik a korcsolyázás megkezdéséről.

— TŰZ. Kutnyák Ferenc robádihegyi 
lakos házában nov. 14-én éjjeli 11 órakor 
tűz támadt, mely rövid idő alatt a ház tetejét 
s egy-két melléképítményt tett hamuvá. Az 
összes kár 622 K-ra rúg, mert nemcsak az 
épület szenvedett a tűz következtében, hanem 
egy csomó takarmány, szemes gabona, szer
szám is tönkre ment, egy-két háziállattal 
egyetemben. Erős a gyanú, hogy a tűz 
gyújtogatásból eredt s hogy a tetles Zsibek 
Ferenc ugyanoltani lakos lenne, aki akkor 
éjjel sokat járkált az épület körül s bosszú
ból gyújtotta volna fel a házat, mert fele
sége, aki férjétől való félelmében Kutnyákék- 
nál akkor éjjel magát meghúzta, hívására 
haza menni nem akart. A megejtett vizsgálat 
eddig még nem derítette ki a valót, mert 
Zsibek Ferenc állhatatosan tagad, de az 
összes körülmények és vallomások ellene 
bizonyítanak.

—  Meghívó. A Csáktornyái iparosdalárda 
dec. hó 3-án a Zrínyi-szálló nagytermében 
táncmulatsággal egybekötött dalestélyt rendez. 
Kezdete este 8 órakor. Beléptidíj 2 K. család- 
jagy 5 K. Felülfizetéseket is köszönettel 
fogadnak. A dalárda Katz Lipót vezetése 
alatt 25 tagból áll.

—  Halálozás. Csesznák József zalaeger- 
zegi ügyvéd neje szül. Szádár Mária f, hó
17-én este hosszas szenvedés után elhunyt. 
A halottat beszentelés után a chemnitzi 
krematóriumba szállították. Az innen vissza
érkezendő hamvai a pusztamagyaródi sír
boltban fognak örök nyugalomra tétetni.

—  A Hadik múmia. A Hadik múmia 
végleges élhelyezése ügyében Alsólendva kép
viselőtestülete e hó 12-én gyűlést tartott, 
mely alkalommal Mattyasovski Vince indít
ványára kezébe vette a múmia-ügyet Ebből 
kifolyólag öttagú bizottságot küldött ki, mely
nek rendeltetése, hogy a pébánossal kontak
tusban a múmia elhelyezéséről gondoskodjék, 
illetőleg erre nézve a képviselőtestületnek 
javaslatot tegyen.

—  Öngyilkosság. A belatinci gyógysze
rész, Szepessy Gusztáv, édesanyja, özv. Sze- 
pes&y Sándorné t. hó 16-án sztrihninnel 
megmérgezte magát s meghalt. Öngyilkossá 
azért lett, mert elhaló hangon mondott 
utolsó szavai szerint, már nem bírta az 
életet. A szerencsétlen véget ért uriasszonyt 
17-én délután temették el igen nagy részvét 
mellett.

—  Villamos világítás. A közeli szom
szédságunkban lévő Varasd szab. kir. város 
vasúti állomásának villamos világítását a 
Magyar Siemens-Schuckert művek r. t. nyerte 
el 7877 korona értékben.

— Népesedési statisztika. A Csáktornyái 
járás területén az augusztus-októberi évne
gyedben összesen született 457 gyermek s 
meghallak 202-en. A' szaporodás 255 lélekre 
rúg.

—  Gyilkos elmebeteg. Megrendítő ese
mény lörtént múlt kedden Bányaváron. 
Zádrávec Bálmlné, odavaló asszony, másfél
éves Ilona lányát megölte. A gyilkosság d. 
e. történt, míg Zádrávec Bálint a mezőre 
trágyát hordott. Az asszony a kis gyermeket 
reggel rendesen megfürösztölle s mire ura 
elsőizben hazatért melegedni, az asszonyt, 
aki az asztalnál krumplit hámozott, utasí
totta, vegye ki a gyermeket a fürdőből, 
mire az asszony a kis lánykát egy lepedőbe 
burkolva bölcsőbe fektette, ahol a gyermek 
tüstént elaludt. Amikor Zádrávec hazatért, 
15 éves Lujza lányát a folyosón sírva ta
lálta. Kérdésére nem felelt, csak a konyha 
ajtajára mutatott ; de 8 éves Elek fia sírva 
elárulta, hogy az anya a kis Ilona fejét le
vágta. Zádrávec az asszonyt a konyhában 
a tűzhely mellett állva találta, aki a gyil
kosságra vonatkozólag csak annyit mondott, 
hogy a tűzhelyről egy fejsze esett le, mely a gyer
meket Isten akaratából megölte. A nagyobb 
gyermekek a gyilkosság alatt otthon voltak 
ugyan, ezeket azonban az asszony módjával 
eltávolította, hogy sötét tervéi végrehajthassa. 
Lujza lányát a pincébe küldte —  krumpliért. 
Kollarics Imre körjegyző az esetről azonnal 
jelentést lett a helybeli főszolgabírói hiva
talnak, mire a bírósági hulLszemle és bon
colás megejtetetl s a büntető eljárás folya
matba tétetett, az asszonyt meg letartóztat
ták. Az elmebeteg asszonyt halósági intéz
kedésre azonnal Pécsre szállították, ahol az 
áll. elmegyógyintézetben helyezték el. Az 
asszony már egyizben a kaposvári közkór
házban ápolás alatt volt s elmabaja miatt

gondnokság alatt állott, de mint gyógyultat 
haza bocsátották.

—  Nyilvános köszönet. Mindazon nemes 
emberbarátoknak, kik megboldogult térjem 
elhalálozása alkalmával szives adományaik
kal súlyos anyagi gondjaimat enyhítették, 
fogadják ezúton is hálás köszönetemet. Csák
tornya, 1910. nov. 28. Özv. Sárközy Józsefné.

—  A balatoni fürdők látogatottsága. 
A Balaton somogyi partján levő fürdők ez 
évi idegenforgalma s látogatottsága a követ
kezőképpen oszlott m eg: Balatonberény 
1257— 2460, Balatonkeresztur 164— 1256, 
Fonyód 1184— 91, Balatonboglár 696— 412, 
Balatonlelle 1050— 366, Faluszemes 905— 
285, Őszöd 125, Szárszó 860— 63. Balaton- 
töldvár 1058— 295 és Zamárdi 473— 79. 
Külföldi fürdövendég 69 volt

—  Kerékpártolvaj. Habár a bicikli már 
kimegy a divatból, mégis, akinek nem telik 
automobilra, beéri biciklivel is. Csak legyen, 
amin vigan karikázzék. Csakhogy a kerék
pár pénzbe kerül. S akinek pénze nincs, az 
is karikázhatnék. Az ilyen azután, a becs
telenje, ott szerzi be a biciklit, ahol hozzá
fér. így tűnt el e hó 11-én is a felsőpusztafai 
korcsma előtt egy ily bicikli, melyet jogos 
gazdája szokás szerint ott hagyott, mig dol
gát a kocsmában elvégezte. Mire azonban 
tovább akarta rajta folytatni útját, a bicik
linek már hült helyét találta. Valaki ezalatt 
elemelte. A nyomozást a tolvaj után minden 
irányban megejtették, de eddig eredményt 
elérni nem sikerült. A további nyomozás 
folyamatban van.

— Szurkaié atyafi. Tekonya Imre drá- 
vavásárhelyi lakos alighanem egy kicsit 
mélyebbre talált tekinteni múlt vasárnap a 
pohár fenekére, mert a kocsmából hazajövet, 
este 9 órakor, Branilovics Mihállyal össze- 
akadl, akivel szóváltás közben annyira 
összeszólalkozott a nyílt utcán, hogy egyéb 
argumentum hiányában zsebkeséhez is nyúlt, 
mellyel Branilovicsot őssze-vissza szurkálta. 
Tekonyát, miután Branilovicson súlyosabb 
természetű sebeket ejtett, a helybeli kir. já
rásbíróságnál feljelentenék.

—  Házi tolvaj. Horváth Lajos alsólendvai 
illetőségű szolgát f. hó 20-án a Csáktornyái 
kir. járásbíróság vizsgáló bírájának szolgál
tatta át a csendőrség, mert lopott. Mráz 
Jenő helybeli kereskedő feljelentése szerint 
200 К készpénzt tulajdonított el gazdájától, 
amiért letartóztatták.

Szerkesztői üzenetek.
— Vá rószobában . Szívesen üdvözöljük munka

társaink sorában. Örömmel szerzünk vele élvezetet olvasó
inknak. Bocsánatot kérünk, hogy csak ma hoztuk, aminek 
technikai okai vannak. Legyen szerencsénk máskor is, akkor 
nem várakoztatjuk meg. A szerkesztőségnek úgysincs váró
szobája.

Értesítés.
Nagy választékú női és gyer- 

mekkalapraktáromra van szerencsém 
a n. é. hölgyközönség b. figyelmét telhivni.

Eredeti párisi modelleket állan
dóan raktáron tartok.

Átalakításokat valamint gyász- 
és alkalmi kalapokat a legrövidebb idő 
alatt igen jutányos áron készítek.

R i t k a  a l k a l o m  г Női sapkák 5 
koronától feljebb a legfinomabb kivitelig.

Nagy választék valódi szőrme árukban
: : Vidéki megrendelések postafordultával teljislttitoik ::

B. pártfogásukat kérve, maradok 
kiváló tisztelettel:

Kelem en Béla
férfi- és női divatáruháza Csáktornyán.



melyet az Ö szereplése kavart volna fel De 
látluk, hogy a magyarság ügye Feczek 
György dacára is előrehaladt s mindenütt a 
legteljesebb mértékben érvényesülhetett. Hi
szen a saját iskolájában sem akadályozhatta 
volna meg, ha akarta volna is, a magya
rosítás munkáját, melynek egyik leglelkesebb 
apostola épen az 3 tanítója volt.

Ezzel azonban nem azt állítjuk, hogy 
ellenkező magatartásával a magyarság ügyét 
elő nem segítette volna. Mert az lény, ha 
a lelkész nem akaszthatja is meg Muraköz
ben hazafias működésében a tanítót, ha 
azonban ebbeli törekvését támogatja, a ma
gyarosítás munkáját teljesebbé teheti.

Sőt, ha nemcsak a tanítót támogatja az 
iskolában, kifejtett hazafias munkálkodásá
ban teljes odaadással, hanem az iskolán 
kívül is, mint a magyarság őszinte híve és 
lelkes harcosa, a népet hazafias lelkületének 
kialakulásában őszintén, szeretettel gyámo- 
lítja : a magyarosítás ügye nemcsak értéké
ben, de dimenzióiban is hatalmas lökést kap.

Ép ezért mindenképen az a felfogá- 
sunk, hogy Muraközben csak akkor beszél
hetünk igazi nemzeti munkáról, ha ebben 
minket a papság is támogat. S támo
gat akkor, ha nyílt fellépésével még az 
árnyékát is elhárítja magától a meggyanu- 
sításnak, mintha a magyarosításnak a kerék
kötői s a magyarságnak kikiáltott ellenségei 
Muraközben épen a papság tiszteletreméltó 
testületének egyes tagjai lennének.

Az állásfoglalásra most nyílik alkalom.
Alsómuraköz új esperest és új kerületi 

tanfelügyelőt kapott. Az új dignitárius úgy 
hazafias érzületénél, mint képességeinél fogva 
mindenképen magában egyesíti a kellékeket, 
melyek Muraközben új érát vannak hi
vatva teremteni.

Ragadja meg tehát az új esperes és 
tanfelügyelő a kínálkozó alkalmat, hogy 
beigazolja, hogyha Peczek György örökébe 
lépett is, de szellemét nem követi. A lel
készt kar meg győzzön meg arról, hogy az 
iskola és társadalom magyarosító munkáját 
nemcsak hogy megakadályozni nem akarja, 
de azt a legnagyobb szeretettel és buzgó- 
sággal elő is mozdítja.

Ha a papság erről minket meggyőz 
— amit annyival is inkább megtehet, 
mert túlnyomó részben hazafias érzelmű —

— Hát maguknál nincs fogorvos? kérdi a 
fiatalember.

—  Dehogy is nincs. Van a’ van. De igen 
nagy fogója van, aztán végig húzza az embert az 
egész szobán.

Nem olyan finom, mint e ! biccent dicsérőleg 
az ajtó felé.

—  Hát a szeme nem fáj e ?  kérdi az előtte 
álló vékony úrat nézegetve.

— Mitől, a fogamtól ?
—  Nem a’. Az okulárétól, aki a szemén van.
Halk derültség melegítette fel a szoba karbol-

szagú levegőjét.
—  Inkább meggyógyul tőle, mondja elpirulva 

az ifjú.
— ’Sze egészséges a szeme, nem pilákol. 

Mondja rosszalólag az öreg.
S miután békével elhallgatja a nagyítóüveg 

hatásáról szóló magyarázkodást, mely. megóvja a 
szemet a szemidegek megerőltetésétől, kicsinylöleg 
legyint nagy tenyerével.

—  Mese. Megszokta a szeme, semmi más. 
Nem való a’ fiatalnak, vallja meggyőződéssel.

Miután megérdeklődi, hogy miféle üzletben 
van beszélőtársa, annak felvilágosítására, hogy 
ügyvédi »Üzletben« dolgozik, nem mulaszthat el 
pár, nem épen szeretetreméltó, megjegyzést e foglal
kozás iránt, mivel neki már ötizben volt dolga 
velük.

akkor a muraközi magyarság egy fojtogató 
lidércnyomás alól szabadul fel s az 
összes tényezők összefoghatnak, hogy ha
zájuk irányában tartozó legszentebb felada
tukat váll vetett munkájukkal, teljes odaadással 
teljesítsék.

A kilőtt nyilak senkit többé megsebezni 
nem fognak. A hazafiasság színtiszta vérte- 
zete mindenkit meg fog védelmezni a meg- 
gyanusítás ellen. Elsősorban a lelkészi kart, 
mely a zágrábi kötelék keretében is nemzeti 
kötelességeit velünk együtt teljesíteni fogja.

Velünk együtt a muraközi nép boldo- 
gítására s a magyar Haza telvirágoztalására!

Figyelmeztetés.
Ismételten panasz tárgyát képezte, hogy 

a helyi piacon a baromfikereskedők bevá
sárlói a vevőközönség elől az általuk már 
kialkudott baromfit addig amig azt kifizetni 
akarják, szó nélkül elveszik, vagyis kilesik 
a kész alkut és amikor ezen eljárásuk ellen 
a vevők tiltakoznak — őket féktelen dur
vasággal illetik.

Felhívja az elöljáróság ennélfogva a t. 
vásárló közönség figyelmét Zalavármegye 
törvényhatósági bizottsága által a vármegye 
egész területére alkotott 1148/907. számú 
vásárrendtartási szabályrendelet 25. §-ában 
foglalt következő rendelkezésre:

»Aki valamely árura eladóval alkuban 
áll, mindaddig, mig az alkutárgyat ott nem 
hagyta, előjoggal bír, miből kifolyólag tilos 
két fél közti alku alatt egy harmadiknak 
közbe Ígérni.

Ha tehát az említeti baromfi alkuszok 
bárkit is vételükben a jelzett módon gátol
nának, sőt a már megvett baromfit úgy
szólván elveszik és gorombáskodnak, tegye
nek jelentést az oda felügyeletre kirendelt 
rendőrnek, hogy a megtorló eljárást a járási 
hatóságnál folyamatba tétethessük.

Különösen felhívjuk a t. közönség fi
gyelmét e tekintetben: K o v a c s i c s  J á no s  
tyukászra.

Kelt Csáktornya, 1910. november 18.

Dénes Béla, P etries  Ignác,
közig, jegyző. köze. biró.

Szerencsére az ajtó halkan nyilt, s az így bi
zalmat vesztett ifjú eltűnt a vastag függöny mögött.

Csönd volt hát. Nagy volt azonban a meg
lepetés, mikor újabb hivószóra csak felpattan az 
öreg s nem törődve az előtte várókkal, csak be- 
pöndörődik csodálatos frisseséggel a függöny mögé.

Sö tó tsző к eh aj ú ifjú-lány rémülve pillant órá
jára. Ki tudja, nem-e múlik még valakinek ily 
lassan az idő . . .

Egyszer aztán jön vissza az öreg. Hangosan 
kinálgatódzik : tessék bémenni, tessék, tessék !

A szőke lány gyorsan besurran.
Az öreg elém áll. Jókedvűen rándítva egyet 

szegletes testén s jelenti, hogy semmit sé fájt. 
Nem a ! Addig mesterkedett vele ez a tekintetes 
úr, hogy észre se vette, mikor már künn is volt.

—  Olyan e ! pislant nagy elismeréssel a füg
göny felé.

Ekkor barátságosan kezet nyújtva, megkér
dezte, hogy nekem is fogat huznak-e?

S bár nem álltam ily örvendetes kilátások 
előtt, vállaltam e föltevést, mire 6 hangos szerencse- 
kívánások között szedte össze ingóságait.

Aztán külön is elbiccentve és búcsuzkodva 
mindenkitől, boldog döcögéssel ügyeskedett kifelé.

K Ü L Ö N F É L É K .

Az enyészet küszöbén .
K in t  s ü v ö lt  a z  ő s z i  szé l,
T itk o n  h a lá lr ó l b e szé l,
V é n ig  s ó h a jt  k e rtü n k ö n ,

S  h u l l  a  hó  —  és v íz ö z ö n .

V é n  a lm a fa  n y ik o ro g ,
Á g a -b o k r a  de forog,
B ú s a n  h a jlo n g  a  fö ld re ,
B ú c s ú t  ze n g  m in d ö rö k re .

E g y r e  b ő sze b b  a  v ih a r,
H u l l  a  fá r ó l  lo m b  s  a v a r ,
N a g y o t  ro p p a n t  és k id ő l  
V é n  a lm a  fa  helyéből.

B en t a  h á z b a n  n ém a  csend,
L é g y  sem  z ú g  m á r , c sa k  ú g y  leng,
F é n y e s  m écs sem  serceg m á r ,
M in d e n  lé lek  h a lá lt  vá r.

H a ld o k lik  nép  p á s z to ra ,
L e lk e k  a t y ja  és ura ,
S ó h a jt  keble  s  s z ó l  a  s z í v ;
„ Is te n e m  elébe h iv  Iй

M é lá n -b ú s a n  b á m u lo m :
L e g y in t  b ű v ö s  fu v a lo m ,
K ö n n y e z te t i  m in d  szem é t  
S  v is z i  p a p u n k  sze llem ét.

S ira to m  a z  a lm a fá t,
M e rt  g y ü m ö lc sö t h íve n  ád,
F á j la lo m  a  p a p  m entét,
M e rt  d ic sé rik  so k  tettét.

P u rics L a k á cs .

—  Halálozás. Muraköz papságát súlyos 
csapás érte. Kecskés Ferenc muraszentmártoni 
esperes-plebános, felsőmuraközi egyházkerü
leti tanfelügyelő, f. hó 22-én reggel fél 4 
órakor hosszú szenvedés s a haldoklók 
szentségének ájtatos felvétele után, életének 
55-ik évében elhunyt. Kecskés Ferenc, mint 
magyar lelkész, a társadalom osztatlan nagyra
becsülését és tiszteletét vívta ki. Ama plébá
nosok, egyike volt, kik a zágrábi fennható
ság dacára magyarok maradtak s hazafias 
érzelmeiket minden alkalommal bátran ki
fejezésre juttatják. A magyar iskolával, a 
felekezeti tanító magyarosító törekvéseivel 
soha összeütközésbe nem került, hanem a 
tanfelügyelősége alatt álló róm. kath. isko
lákban a magyar érzés ápolását nemcsak 
helyénvalónak találta, de annak ápolását, 
mint magyar ember, maga is előmozdította 
Nehezen pótolható űrt hagyott maga után. 
Csütörtökön d. e. 10 órakor temették el 
Muraszentmártonban, paptársaiuak s a hívők 
sokaságának fájdalmas részvéte mellett. A 
templomban Purics Lukács muraszentmártoni 
káplán, a temetőben Kralics Bálint szelencéi 
plébános horvátul s Ehrenreich Nándor 
dékánfalvi plébános magyarul búcsúztatták 
el az elhunyt esperes-plebánost. Legyen ál
dott emlékezete.

—  Uj esperes. A zágrábi érsek alsó- 
muraközi esperessé Imrey Ferenc kisszabad- 
kai plébánost nevezte ki. Az érsek Imrey 
Ferencet egyúttal az alsómuraközi egyház
kerületi tanfelügyelői teendők teljesítésével 
és megbízta.

—  Eljegyzés. Dobsa Kálmán mura
szentmártoni körjegyző eljegyezte Vlasits 
Irma kisasszonyt, Vlasits György volt uj- 
udvari ispán és neje Petfiő Irma leányát 
Körmendről.

—  Csáktornya virilistái. A járás fő- 
szolgabírája által összeállított s az 1911. 
évi választás alá nem eső legtöbb adót fizető 
községi képviselők névjegyzéke a mai nap
tól dec. 2-áig terjedő öt napon át a város
házán betekmlés végett közszemlére helyez
tetett. A névjegyzék tartalma 15 napon belül 
a vármegye alispánjához megfölebbezhető.



—  Áthelyezés. A zágrábi érsek Púrics 
Lukács segédlelkészt, saját kérelmére, Stridó- 
várról Muraszentmártonba helyezte át.

—  Templommegáldás. Lélekemelő ün
nepély folyt le f. hó 23-án Légrádon. Az 
ottani templomot ugyanis renováltatása után 
újból megáldották. Az egyházi ünnepélyt 
fényes cerimoniák mellett tartották meg. A 
megáldást Hangi János muraközi еэрегез 
végezte. Az egyházi ünnepély után bankett 
volt, mely alkalommal számos ielköszöntőt 
mondtak. A renováltatási munkálatok 16 
ezer koronába kerültek. A költségekhez maga 
Légrád hatezer koronát adott, a többit a 
légrádi apácák gyűjtötték.

— #Gyászhir. Városunk egy régi pol
gára hunyta le örökre szemeit. Lőbl Mór 
volt fa- és deszkakereskedő halt meg f. hó 
25-én reggel 4 órakor 74 éves korában. 
Lőbl Mór már évek óta nyugalomba vonultán 
élt s legutóbb csak a Gsáktornya-vidéki 
takarékpénztár igazgatósági tagja volt. Lőbl 
Mórt nagyszámú család siratja, 2 fián 3 
leányán kívül 20 unoka s 2 dédunoka. 
Nyugodjék békében!

— Az uj Balatonfűred. Amit régen 
óhajtottunk, az valóra vált. Már múltkor 
hirt adtunk róla, hogy Balatonfüredet bérbe 
adták. Ezzel a kies Balatonfüredre nézve uj 
korszak nyílott meg. Értesülésünk szerint a 
bérlő részvénytársaság a fenyveserdőben 150 
szobás szanatóriumot, a Balaton partján pe
dig két 200— 200 szobás szállót tog építeni 
középponti fűtéssel, vízvezetékkel és villamos 
világítással felszerelve. Ezenkívül fürdőházat 
létesítenek 1500 kabinnal s egy mesterséges 
szigetet is terveznek több száz méterre a 
parttól s hegyi vízvezetéket.

— A nagykanizsa-alsólendva regedei 
vasút a megvalósulás felé közeledik. A kor
mány megbízta a Máv. igazgatóságát, hogy 
tegyen részletes jelentést a tervbe vett vo
nal várható forgalmáról és jövedelmezősé
géről. A Máv. igazgatósága erre Schlick Géza 
máv. főellenőrt küldte ki a tanulmányozásra, 
aki már nagyrészt be is járta az érdekelt 
nagyobb községeket és mindenütt beszerezle 
a szükséges adatokat. A tervbe vett vasút 
ügye olyan előrehaladt stádiumban van, hogy 
a közigazgatási bejárást már a legközelebbi 
napokban megejtik.

— A tél kezdete. Beállított Tél apó, 
megrázta hófehér szakállát s a természet téli 
takarójába burkolódzott. Megszűnt a változó 
időjárás s Erzsébetnapja óta kemény egész
séges hidegben gyönyörködhetünk. Ha az 
idő|árás állandó jelleget ölt, rövid idő múlva 
a helybeli korcsolyaegylet akcióba léphet. 
Intézkedhetik a korcsolyázás megkezdéséről.

—  TŰZ. Kutnyák Ferenc robádihegyi 
lakos házában nov. 14-én éjjeli 11 órakor 
tűz támadt, mely rövid idő alatt a ház tetejét 
s egy-két melléképítményt tett hamuvá. Az 
összes kár 622 K-ra rúg, mert nemcsak az 
épület szenvedett a tűz következtében, hanem 
egy csomó takarmány, szemes gabona, szer
szám is tönkre ment, egy-két háziállattal 
egyetemben. Erős a gyanú, hogy a tűz 
gyújtogatásból eredt s hogy a tetles Zsibek 
Ferenc ugyanottani lakos lenne, aki akkor 
éjjel sokat járkált az épület körül s bosszú
ból gyújtotta volna fel a házat, mert fele
sége, aki férjétől való félelmében Kutnyákék- 
nál akkor éjjel magát meghúzta, hívására 
haza menni nem akart. A megejtett vizsgálat 
eddig még nem derítette ki a valót, mert 
Zsibek Ferenc állhatatosan tagad, de az 
összes körülmények és vallomások ellene 
bizonyítanak.

—  Meghívó. A Csáktornyái iparosdalárda 
dec. hó 3-án a Zrínyi-szálló nagytermében 
táncmulatsággal egybekötött dalestélyt rendez. 
Kezdete este 8 órakor. Beléptidíj 2 K. család- 
jagy 5 K. Felülfizetéseket is köszönettel 
fogadnak. A dalárda Katz Lipót vezetése 
alatt 25 tagból áll.

—  Halálozás. Csesznák József zalaeger- 
zegi ügyvéd neje szül. Szádár Mária f, hó 
17-én este hosszas szenvedés után elhúnyt. 
A halottat beszentelés után a chemnitzi 
krematóriumba szállították. Az innen vissza
érkezendő hamvai a pusztamagyaródi sír
boltban fognak örök nyugalomra tétetni.

—  A Hadik múmia. A Hadik múmia 
végleges élhelyezése ügyében Alsólendva kép
viselőtestülete e hó 12-én gyűlést tartott, 
mely alkalommal Matlyasovski Vince indít
ványára kezébe vette a múmia-ügyet Ebből 
kifolyólag öttagú bizottságot küldött ki, mely
nek rendeltetése, hogy a pébánossal kontak
tusban a múmia elhelyezéséről gondoskodjék, 
illetőleg erre nézve a képviselőtestületnek 
javaslatot tegyen.

—  öngyilkosság. A belatinci gyógysze
rész, Szepessy Gusztáv, édesanyja, özv. Sze- 
pessy Sándorné f. hó 16-án sztrihninnel 
megmérgezte magát s meghalt. Öngyilkossá 
azért lett, mert elhaló hangon mondott 
utolsó szavai szerint, már nem bírta az 
életet. A szerencsétlen véget ért uriasszonyt 
17-én délután temették el igen nagy részvét 
mellett.

—  Villamos világítás. A közeli szom
szédságunkban lévő Varasd szab. kir. város 
vasuli állomásának villamos világítását a 
Magyar Siemens-Schuckert művek r. t. nyerte 
el 7877 korona értékben.

—  Népesedési statisztika. A Csáktornyái 
járás területén az augusztus-októberi évne
gyedben összesen született 457 gyerm ek s 
meghaltak 202-en. A' szaporodás 255 lélekre 
rúg.

—  Gyilkos elmebeteg. Megrendítő ese
mény lörtént múlt kedden Bányaváron. 
Zádrávec Bálintné, odavaló asszony, másfél
éves Ilona lányát megölte. A gyilkosság d.
e. történt, míg Zádrávec Bálint a mezőre 
trágyát hordott. Az asszony a kis gyermeket 
reggel rendesen megfürösztötte s mire ura 
elsőizben hazaiért melegedni, az asszonyt, 
aki az asztalnál krumplit hámozott, utasí
totta, vegye ki a gyermeket a fürdőből, 
mire az asszony a kis lánykát egy lepedőbe 
burkolva bölcsőbe fektette, ahol a gyermek 
tüstént elaludt. Amikor Zádrávec hazatért, 
15 éves Lujza lányát a folyosón sírva ta
lálta. Kérdésére nem felelt, csak a konyha 
ajtajára mutatott; de 8 éves Elek fia sírva 
elárulta, hogy az anya a kis Ilona fejét le
vágta. Zádrávec az asszonyt a konyhában 
a tűzhely mellett állva találta, aki a gyil
kosságra vonatkozólag csak annyit mondott, 
hogy a tűzhelyről egy fejsze esett le, mely a gyer
meket Isten akaratából megölte. A nagyobb 
gyermekek a gyilkosság alatt otthon voltak 
ugyan, ezeket azonban az asszony módjával 
eltávolította, hogy sötét tervéi végrehajthassa. 
Lujza lányát a pincébe küldte —  krumpliért. 
Kollarics Imre körjegyző az esetről azonnal 
jelentést lett a helybeli főszolgabírói hiva
talnak, mire a bírósági hull: szemle és bon
colás megejtetett s a büntető eljárás folya
matba tétetett, az asszonyt meg letartóztat
ták. Az elmebeteg asszonyt hatósági intéz
kedésre azonnal Pécsre szállították, ahol az 
áll. elmegyógyintézetben helyezték el. Az 
asszony már egyizben a kaposvári közkór
házban ápolás alatt volt s elmabaja miatt

gondnokság alatt állott, de mint gyógyultat 
haza bocsátották.

—  Nyilvános köszönet. Mindazon nemes 
emberbarátoknak, kik megboldogult térjem 
elhalálozása alkalmával szives adományaik
kal súlyos anyagi gondjaimat enyhítették, 
fogadják ezúton is hálás köszönetemet. Csák
tornya, 1910. nov. 28. Özv. Sárközy Józsefné.

—  A balatoni fürdők látogatottsága. 
A Balaton somogyi partján levő fürdők ez 
évi idegenforgalma s látogatottsága a követ
kezőképpen oszlott m eg: Balatonberény 
1257— 2460, Balatonkeresztur 164— 1256, 
Fonyód 1184—91, Balatonboglár 696— 412, 
Balatonlelle 1050— 386, Faluszemes 905— 
285, őszöd 125, Szárszó 860— 63. Balaton- 
töldvár 1058— 295 és Zamárdi 473— 79. 
Külföldi fürdővendég 69 volt

—  Kerékpártolvaj. Habár a bicikli már 
kimegy a divatból, mégis, akinek nem lelik 
automobilra, beéri biciklivel is. Csak legyen, 
amin vígan karikázzék. Csakhogy a kerék
pár pénzbe kerül. S akinek pénze nincs, az 
is karikázhatnék. Az ilyen azután, a becs
telenje, olt szerzi be a biciklit, ahol hozzá
fér. így tűnt el e hó 11-én is a felsőpusztafai 
korcsma előtt egy ily bicikli, melyet jogos 
gazdája szokás szerint ott hagyott, mig dol
gát a kocsmában elvégezte. Mire azonban 
tovább akarta rajta folytatni útját, a bicik
linek már hült helyét találta. Valaki ezalatt 
elemelle. A nyomozást a tolvaj után minden 
irányban megejtették, de eddig eredményt 
elérni nem sikerült. A további nyomozás 
folyamaiban van.

—  Szurkaié atyafi. Tekonya Imre drá- 
vavásárhelyi lakos alighanem egy kicsit 
mélyebbre talált tekinteni múlt vasárnap a 
pohár fenekére, mert a kocsmából hazajövet, 
este 9 órakor, Branilovics Mihállyal össze- 
akadl, akivel szóváltás közben annyira 
összeszólalkozott a nyílt utcán, hogy egyéb 
argumentum hiányában zsebkeséhez is nyúlt, 
mellyel Branilovicsot össze vissza szurkálta. 
Tekonyát, miután Branilovicson súlyosabb 
természetű sebeket ejtett, a helybeli kir. já
rásbíróságnál feljelentenék.

— - Házi tolvaj. Horváth Lajos alsólendvai 
illetőségű szolgát f. hó 20-án a Csáktornyái 
kir. járásbíróság vizsgáló bírájának szolgál
tatta át a csendőrség, mert lopott. Mráz 
Jenő helybeli kereskedő feljelentése szerint 
200 К készpénzt tulajdonított el gazdájától, 
amiért letartóztatták.

Szerkesztői üzenetek.
— V áró szo b á b a n . Szívesen üdvözöljük munka

társaink sorában. Örömmel szerzünk vele élvezetet olvasó
inknak. Bocsánatot kérünk, hogy csak ma hoztuk, aminek 
technikai okai vannak. Legyen szerencsénk máskor is, akkor 
nem várakoztatjuk meg. A szerkesztőségnek úgysincs váró
szobája.

Értesítés.
Nagy választékú női és gyer- 

mekkalapraktáromravan szerencsém 
a n. é. hölgyközönség b. figyelmét telhivni.

Eredeti párisi modelleket állan
dóan raktáron tartok.

Átalak ításokat va la m in t g y á s z - 
és a lka lm i kalapokat a legrövidebb idő 
alatt igen jutányos áron készítek.

R i t k a  a l k a l o m  s Női sap k ák  5 
ko ro n á tó l fe ljebb  a legfinomabb kivitelig.

Nagy választék valódi szőrme árukban
: : Vidéki megrendelések postafordultával teljesittetnek ::

B. pártfogásukat kérve, maradok 
kiváló tisztelettel:

Kelem en Béla
férfi- és női divatáruháza Csáktornyán.
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Sve poáiljke, kaj se tiée zadr- 
toya növi nah, se imája pos- 
lati na ime urednika vu 

Csáktornya.

Izdateljstvo:
knjiiara StrauszSandora 
kam sepredplate i obznane 

poöiljaju.

MEDJIMORJE
na horvatakom i magjarskom jeziku izlazeöi druítveni, znanstveni i povuéljivi list za púk 

Izlazi svaki tjeden jeden krat i to : svaku nedelju.

PrsáplatM cint ]•:
Na celo le to ...........8 kor.
Na pol leta . . .  4 kor.
Na éetvert Jeti . . .  2 kor. 
Pojedini brcji koätaju20fil.

Obznane se poles pogodbe i fal 
raöunaje.

Odaovorni urednik: Suradnik:

Z R ÍN Y I K Á R O L Y . P A T A K I V IK T O R .
IsdaUlJ i vlaatnik

S T R A U S Z  S Á N D O R .

t  Kecskés Ferenc
1 8 6 6 — 1 9 1 0 -

Zgubilo je Gornje Medjimurje svojega 
dobroga podjaöpriéta !

Koj je njegovo plemenito srdce póznál, 
on najbolje zna kakov zgubiCek je to za 
nas, gornje Medjimurce. Kakti Covek, bil je 
dober, как se véli, da bi rane Vezal Znjim, 
plemenite duSe za svakoga, koj se к njemu 
obrnul vu kakovim god poslu. — Spadal 
je med one, koji si za duSnost dríiju sva- 
kom prilikom dobro Ciniti s bliÉnjem, budi 
on kréCenik ili druge vere Clovek. — Na 
kuiiko je mogel, pomogel je jednom i dru* 
gornu. — Osobito prosti ljudi, poljodelavci 
znaju najbolje, áto je bil njim Kecskés Fe- 
rencz. — Kajti néma fare vu Gornjem-Med- 
jimurju, de nebi imel posla zljudim ne sa- 
mo radi ákolske stvari kakti nadzornik, ne- 
go kakti podjaápriát doäel je med nas viáe- 
put da nam posveti ili kakvoga pila ili ka- 
pelicu, i s ovom prilikom mogli smo ga s- 
poznati, kaj je za Coveka. — Ne je done- 
sel sobom gizdost, oponeSeoosl, как to vu 
vnogih opa2ujemo, nego bratinsku ljubav, 
dobro plemenito srce, prijateljski obraz, s 
Cim je najleái zadobiti Coveka. A kakti du- 
hovni paslir, zdigel nam |e veCkrat krSCan- 
sko srdce s lépim govorom prema Bogu. 
Pokazal nam je put, po kojim moramo ho- 
diti, ako oCemo sreCno Äiveti na ovim svétu, 
a po smrti da se vóakamo vekiveCno bla- 
íenstvo, koj si svaki kráCenik *elji.

Kakti domorodec spadal je med one,

koji verno ljubiju svoju magjarsku domo- 
vinu, a oStro korai svoje podloánike, koji 
su se podufali s politikom buniti proste 
ljudi, odvraCati nase Medjimurce od svoje 
gnjézde, Magjarske domovine, de smo se 
rodili, i de nas pokrije Crna mali zemlja.— 
I to je nam vnogo vrédno. Kajti do grla 
smo veö siti s onimi, kojim je duínost v pr- 
vim redu boíju reC nazvéáCati, na kréCansku 
ljubav gibati naáe Medjimurce, a ne se boriti 
toliku s politikom i nemir delati ned Ijud- 
mi. stuSavati se s jednim i zdrugim, naga- 
jati onim, koji kakti verni domorodc« ueCe- 
ju hoditi po onoj stezi, áteru mu ovi ka- 
2ejti, i koja vodi do pravde, do nesloga. — 
Kojemu je sladek magjarski kruh, njemu 
mora sladka biti i magjarska zemlja, koja 
ga hrani ! — A koj je ne síim zadovoljen, 
naj se odstrani od nas, i iSCe si boléu do- 
rnovinu, koja mu vise more dati, как naSa.

Ovo je i naá dober veC pokojni pod- 
jaöpriSt nazveSCai do skradnje vure svojega 
2ivota. —  Da je Cul di Citál za njega Sto, 
da je imel posla sudom zbog kakve punta- 
ríje? Nigdar niSCi.

Farniki njegovi su ga Stuvali, ljubili, 
как deca svojega dobroga otca. NavuCitelja 
néma v célim diátriktuSu, s kojim nebi bil 
v najlepsim prijateljstvu. Isto to bi mogel 
reCi za druge őinovnike, obCinske i varmeg- 
jinske, koji su se veselili priliki, de bi se 
mogli 2njim skupajziti. Vu kője druStvo je 
on doSel, tam se vugodno zabavljal svaki, 
posluöajne njegove vugodne Sale. Z jednom 
reójom bil je Covek, kojega je vrédno za 
példu postaviti pred svakoga koj je odred- 
jen na to, da prostoga puka vodi. —  Dober 
prijatelj, dober sveCenik, vérén domorodec

Cast i poStenja vréden Covek, koj je ^vojim 
áüvotom pokazal, как moramo 2iveti, ako 
oCemo, da bumo po naSoj smrti na lépim 
spomenku Cez viée lét onim, skojimi smo 
se spoznali, —  med kojimi smo Siveli.

Pák ovoga dobroga pástira, vernoga 
orijatelja zela nam je nemila smrt I Svega 
skup 55 lét je 2ivel, i ve veC pocivá vu 
hladnim grobu, na najvekSu 2alost i tugu, 
nam Medjimurcom.

Pokojni rodil se vu Perlaku, 1855. leta, 
majuSa 25-ga. —  1878-ga je bil posveCen 
vu Zagrebu. —  Sest lét je bil za kapelana 
vu Daruváru, jedno leto vu Strigovi, tri leta 
za administratora vu Muracsányu i dvade- 
setdvé leta kakti plebanuS vu Muraszent- 
mártonu. — 1898. leta je postal za podi 
jaSpriéla vu Gornjem-Medimurju i cirkven- 
Skolski inspektor.

Toga cetiri-pet lét je te2ko zbeteSal i 
od potlam je ne bil pravi. —  22-ga no- 
vembra je skonCal 2njim beteg i vniStil 
naSega dobroga podjaSpriSta.

24-ga o. m. su ga sprevodili na veCni 
poCinek. Ob 10 vuri su ga nesli zdoma vu 
farnu cirkvu. Tu je Purics Lukacs, domaCi 
administrator dríal nad njim lépi govor.

Da se je sv. Pavel apostol —  tak se 
poCel govor — spriCal Efeziancom vu Milet 
prislaniSCu v Maloj-A2iji, rekel je njim sle- 
deCe. Dók sam bil med várni, nazvésCal sam 
vám neprestano JezuSeve reCi, sv. evangé
liuma; ali viőe vám nemorem ovo Ciniti, ar 
odpulujem vu Jerusalem, de me, po oCito- 
vanju Duha svetoga Cekaju lanci i pregan- 
janje. — Ve se vám zadnjiput spriCam, i 
od sad veC moj obraz vise vidli nebudete. 
— Na öve reCi obgr ili su Efezianci apoS-

Brbrarija i istina.
Odgovorni urednik mi izbiljno poruCi, 

da mu za dojduCi list, pod sikakvim naCi- 
nom jeden uvodni-ili |ako jeden podlistni 
Clanak nek poSlem.

Tu ga pogadjanja néga. Vréme je kratko 
a tiskarna veC sigurno nemirno Ceka pismo. 
Je, nego odkuda vzeti. VeC je kesno popol- 
dan, a ja joS né jednu slovu némám na 
papéru.

Novinar ima negda vu tóm sreCu, da 
mu sluCaj na pomoC dojde. Kad sem pero 
srdito nakla hotel hitili, pokuca netko po 
vrali i tikoma jeden mali, nadrti radnik stupi 
vu sobu. Pristojno se nakjoni i poCne hitro 
govorlti.

—  Prosim gospona urednika, tu2bu 
imam proti fabrikam, gde sem delal. üdpus- 
tili su rne, jerbo ni sem se dal i osvedoCenje 
ni sem hotel zapusliti. Vu téh fabrikah sem 
Sest lét podjedno, как marljiv radnik delal, 
name se nigdar nitko né tuáil; nego ve, da 
je növi in2ejlér doSel, je na jedenkrat né 
dobro, jerbo sem horvat i socialiSta. No je 
sémi Nego ja znarn, da i oni imaju osve

doCenje, pák itak njim né vzemeju kruha iz 
vustah, как meni.

— Nego lo niti nebude sve tak, как 
ste ve vi tu povedali!

— Né-é? No misül sem si, da zabadava 
dojdem, gospoda neCu jako veruvati takvomu 
siromaku как sem ja. Ali itak bi dobro bilo, 
ako bi jedenput v novine spisali, kaj se vu ! 
toj fabriki sve pripeli. Nek sazna céli svét 
kaj je sirornaka Cloveka sudbina i zakaj to
liku vu Ameriku zvandraju. Naj mi glediju 
ovu ranu na ruki, i to imam gospono in- 
2elléru zahvaliti Draksla me je oranila, jer 
je smenom ludskoga posla dal sverSavali.

— MoguCe ste grobijan bili, jerbo je ne 
za verovati, da vas zato odpustiju, jer ste 
horvat i socialiSta.

— To,— to je, nije za verovati, ali ipák 
je tak ! Так nas posuneju vu nevolju i gréh. 
Do ve sem poéteno delal, ali ve veC sem 
slabeAi, budem joá i ja na vulici kolduval, 
jer sem veC i ja takov deficit Clovek. Tarn 
samo ávaba more ostati. Koj je ili socialiSta 
koj netrpi psovke i kletve, njemu je put da 
sve strani odprt. I meni, kakti staromu rau- 
niku, je íriAko tam hitil knjigu, jer sem mn

rekel, da nek ne psuje hrvate i nek mi ne, 
reCe: galÉenjak, socialiSta. No ako je niti to 
né za vu novine spisali, onda néma pravice 
na svétu.

— Dobro je prijatelj moj, veC budemo 
to stvar vredili! Kaj vám je ime?

— Prosim njih lépő, Furka Jó2ef, tiá- 
lar sem.

—  Gdé stanujete?
— Vu Zrutini vulici pod brojom 21.
— Как рак se té hrvate fcderasti in2el-

lér zove?
— Heriwald Béla.
— No ve je dobro, idite lépő dimo

; pák zutra budemo véé' saznaü, как vaäa 
I stvar stoji, i __

— Hat meni neverjete gospodine?
— Dehogy ne verjem, nego tu je reC 

od dva Cloveka, od vas i od gospona in2el- 
léra 1 pre sudu posluhneju svakoga, daklem 
ako sem ja vas posluhnul, moram i iuíelléra 
I druge radnike posluhnuti.

To mu se je névidlo.
— Gospodine, samo nek to spiáeju vu 

j novine! Ja budem zato odgovoren.
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tola, plakali se Zuhko i sprevodili ga na 
barku, s kojum je odputoval vu Jerusalem. 
Isto tak se vam spriCa, dragi farniki, vafi 
pokojni, dober duhovni pastir. I on vam je 
nazveSCal za ftivota svojega neprestano Je* 
zuáeve reCi; vnogim od vas delil sv. Sakra
mente i vnoge sprevodil na zadnji poCinek. 
Drugo neprosi od vas, da ga i vi sprevodite 
na veCni poCinek, i da se molite za njegvu 
duáu, ,da vrédna postane dojti med blaZene, 
de bu se mold svemoguCemu Bogu, da i 
vaSe dufie prime vu kraljestvo nebesko, de 
bu vas on, kakti duhovni pastir, vodil, kakti 
svoje verne ovőice pred tronufi svemogu- 
Cega Boga.

Po govoru je Kralics Valent, selniCki 
plebanufi sluZil za pokojnoga sv. mefiu, pri 
kokoj su assistirali Horvath Vladimir sel
niCki kapelan i Jungvirt Gabor, administra
tor iz MikSavára.

Po sv. mefii se genul sprevod na grobje. 
—  Sprevoda je vodil Filipich Lajofi, bivfii 
ors. ablegat i plebanuS iz Drávavásárhelya.

Na sprevod su se potrudili sledeCi : 
Zmed sveCenikov (zvun onih, koji su gori 
imenuvani) Ivko János .pleabnufi iz Strigove, 
Kotter Marton pl. iz Murasiklósa, PávcsecZ 
János penzionirari pl., Rozman Róbert gvar- 
dián i Varga Volfgang kateketa iz Csáktor
nya, Ehrenreich Nándor pl. iz Dékanfalva, 
Murk István pl. iz Bottornya, Vadlya Tamás 
pl. iz Bélice, Lajtmán György administrator 
iz Kotor i Fischer András kapelan iz Drá
vavásárhelya.

Od strani domíniuma doáel je Kayser 
Lajos tajnik, Torn ka György raCunar i Far
kas Lajos grofoski provizor iz Újudvara.

Z med notarijuSov Kollarics Imre Mu
rasiklós, Dobsa Kálmán domaCi not., Luk- 
mann Nándor Muraszerdahely i Belecz Ede 
Stridóvár.

Z med uCiteljov, Fiiszár Miklós domaCi 
Skolnik, Szlavkovszki Gusztáv Szelencze, 
Szép János Miksavár, Kaczun Ignácz i Czin- 
zek István Muraszerdahely i Danitz Sándor 
Stridóvár.

Zvun ovih na stotino i stotino doma- 
Cih i stranskih farnikov.

Na grobju pri grobu je Kralics Bálint 
kakti najbliZefii sused drZal kralki govor 
horvalski a za njim je Ehrenreich Nándor 
spriCal pokojnika po magjarskim jeziku

— Dragi prijatelj, to vi meni zabadav 
povédate, jer ako stoga pravda nestane, itak 
budu зато mene kaSligali, a né vas. Budite 
mirni, pravica mora biti!

Nekaj je vu sebi mrgotal, onda se hitro 
obrne i bez pozdrava odide. Cul sem, kad 
je vuni rekel:

— No vidite, tak deliju pravicu siromaku 
Cloveku.

*
Furka JoZi je vu onoj fabriki za zrésno 

delal i zaistino su ga odnod spustili. Parti 
firer je bil vu íabriki i stolarom naj bolje 
reöliv Clovek. Takvi reClivi ludi tak tolma- 
Ciju stvari svojem prijateljem, da su dvoje 
fele ljudi: takvi, koji s pametjom i govori 
Ziviju I lakvi, koji si s rukami skrbiju kruha. 
Oni zalo znaju gov.orili, da se s gospodom 
naravnaju i reztolmaóiju, da si siromaSki 
radnik viSe zasluZi nego kaj dobi. Na dalje, 
veliju, ako radniki bolSu plaCu dobiju как 
predi, to radniki njirn moraju zahvaliti. To 
pako zabadava nede; ovi drugi jih moraju 
onda zdrZavati.

Furka Józsi je sedem tiálarom bil réónik; 
vnogo je govoril ali stérn menje delal.

A mi, koji smo ne mogli biti nazoCni 
na njegovim sprevodu, zadrZimo naSega 
podjaSpriSta, dobroga prijatelja na spomenku 
naSim do skradnje vure naSega zivota.

Naj poCiva vu miru boZjem !
Rhosóczy Elek.

Pismo. fitrigovaőkim farnikom.
Dragi prijatelji!

Bil sem med Várni preko pet godina...
P o a lu v a l  s e m  za slavu BoZju i za 

zveliCenje VaSe, kako sam najbolje mogel. 
Znadete sami, da sam ne gledal na visinu 
bregov, na glubljinu dolina, kad ste me 
zvali к beteZnomu ili mrtvomu, nego sam 
jednako Zuril se na süni Robadij tak, как 
i vu vijugasti TrnovCak, v I Prekopu daleku 
tak, как i na ponosni globoCki breg. SneZ- 
nih i blatnih klanjcev ne sam se bojal, zi- 
me i znoja nisam se plafiil. . . .

Zakaj ?
Zato jer sam Vas sve ljubil, svakoga 

sem miloval, svafci mi je к srcu prirasel. 
E m  s t e  b i l i  m o je  o v ő i c e ,  a, j a  v a á  
p a s t i r . . . .

V u c i r k v i  sam rado gledal vas, kako 
se okupljate vu velikom broju pred prode- 
kalnicu, da Cujete rieC boZju. Govoril sam 
Vam toplim, goruCim srcem íz svetoga 
mesta . . . .

Zakaj ?
* Jer sam znal da rado sluáate navuk 

Jezuáa Kristufia, da je vafie srce prijetno 
polje, na kojem obilno sada donnfia seme 
réCi boZje.

U  á k o l i  sam drage volje boravil med 
Vaáom milom decom, tér ih vuCil na Zivot 
kráCanski, opominjal ih i kazal vu ljubavi, 
da budu mudri vu duhovnoj znanosti.

Zakaj ?
Jer na mladosti sviet ostane. Kakva 

mladost, takva starost. Dok je drévo gibko 
i mlado, savijaj ga i obrezavaj, da bude 
lepő steblo, i da nosi lepi sad.

A onda, kad je bilo Casa i prilike, né- 
sem se kratil, nego sam drage volje ifiéi vu 
VaSe hifié pofitene, stopil sem vu vaSe vin- 
ske kiéti i pilnice, pák smo se prijatelski 
razgovarali i veselili.

Vafie su pesme vugodne, slatke bile...
Nigdar ne zabim onu :

Jedno jutro, pred osmom vurom, kada 
je znal, da je inZellér sam vu kancelariji, 
ifiéi |e nuter, pazljivo se ogleda okolo i kada 
se je osvedoCil, da su dva sami, poCel je 
govoriti :

—  Blagorodni gospodin ! Znaju da se 
nigdar né stoZavam na svoje pajdaáe, jer 
mi to poátenje nedopuSCa. Kulikoputa bi ja, 
bil veC moral sem dojti, ako bi i ja takov 
podkapanec bil, ali ja iSCe i onoga branim, koj 
nije vréden toga. Am znaju gospodin, da sa 
SvaKom pritoZbom najpredi к meni dojdeju 
ja öve predi iztraZim, dobro s reáeCem, on
da svakoga к svojemu poslu postavim a s 
njiverni teZkoCami vu glavi dojdem pred 
gospodina inZelléra.,.,

Prémda je inZellér nemáku ime imái, 
ipák je né Zdrl magjare, nego je sam 
rodjeni magjar bil. Radniki su ga svi rado 
imali, sa zaufanostjum su mu se pretuZili i 
nigdar zabadava. On je jedini inZellér bilvu 
íabriki, koj se je znanim putem brinul sa 
socializmusom. Mirno je opazival, s Cistom 
glavom je gledal, faiinge, nemarnost ni je 
trpel a léne pako je preganjal. Dobro je znal, 
da Furka neCe rado delati, pák ve, da se

»Slatko vihce piti, to me veseli,
Zmir’ boga zastiti evője Zive d n i!

Da bo prifila noC, bomo priZgali loC, 
Slatko Vince pili —  célo noC! 1«

I vnoge druge sam si zapamtil ili za- 
pisal. Bilo nam je milo i drago, kad god 
smo se gde sastati mogli.

A eto, razifili smo se . . .  .
Ja sem Vas naglo ostavil . . . .
Nili Vam nisem mogel zadnjiC slovo 

zaduje izreói, roku Vam dali . . . .
Zbogom, dragi StrigovaCki farniki!
Ne spozabite se na mene.
Ja óu na Vas rado misliti, dók budem 

Ziv, tijam do groba hladnoga ! 
Muraszentmárlon, dne 21. novembra 1910.

Purió Lukaó. 
kapelan.

KAJ JE NOVOGA?
—  Um rieti p r ím á i. Csaktornyaiska 

banda mrtvoga ima. Sarközy SipoS JoZef, 
od bande primafi je tekiiCeg meseca 18-ga 
dana v jutro ob poltri úri umrl srCenauz- 
ma ga je zaklala na hitroma. Joá onu noö 
je u gostionu do poluoCi igral i nikaj mu 
je né bilo. Kada je dimo doáel, legel se, i 
prosil je njegvu suprugu, da nek ga hari 
okolo srca, jer bol Cuti. Za harenje se je 
obrnul к sténi i veC se né prebudil. Sarkö- 
zy je glasoviti i dober muZikaá bil i nje- 
gov srnrt je veliki gubitak na célú bandu, 
jer za pokojnoga staroga Sarközy Sándor 
pri mafia, on je bil od bande dufia, voditelj 
i more se reCi, da skupadrZitelj. Sarközy je 
зато 42 godine star bil i familiju je nazaj 
ostavil. November 19-ga su ga s bandorn i 
s velikom suóutorn na vekiveCno mesto sp- 
ravili. Nek pocivá u miru BoZjem !

—  Od strane  v laste linstvo . Pék 
Janofi mjestni gospodarstveni podcinovnika je 
szatmarski bifikup na svojega tiszananais- 
koga imetka za gospodarslvenoga podcinov
nika imenuval. Njegov nasljednik je Hrufika 
Nándor, koga je Festetics Jenő gróf ime
nuval.

— Z a los tn i g las. Rozmann Robert 
mjestnoga gvardiana je teZka nesreóa doe- 
tigla. Zgubil je svojega draguga otca, koj je 
november 15-ga dana u Cerföldu umrl. Po- 
kojni Rozmann Ferenc je 82 godine Zivel.
16-ga su ga s velikom suCutom na veki-

je zapuslil vu dugi govor, mu je pretrgel
reC :

— Kaj ste tu ve povedali, to ja bolje 
znam, nego morebiti bi bole bilo, ako bi vi 
od vafiih teZkoőah govorili, ja teZko verujem, 
da ste vi sami, bez ikakve deputacije dofili 
druge zagovarjat.

Té réClivi partifirer je malo sumnjivo 
pofiprtal na inZelléra, nego onda je velikom 
poniznostjom povedal, da veC svojom parti- 
jóm nemre ladati. Njegovi ljudi neCeju delati, 
né sluZiju, vés posel se na njega naleZe, am 
kaj jeden Clovek svrfiiti more, to je on tak 
Cinil, ali ve je veC i on slabefii.

— Naj glediju gospon inZellér moje ru- 
ke— nastavlja priteZbu dalje— ako bi je bila 
maäina zmrcvarila, nebi hujfie mogle biti.

Ruke su mu istina gadne bile, ali je 
bilo videti, da se jih je na Cast ovoga rario- 
ga pohoda hotomice zamaral, ar vu tom 
kratkom Casu, dok je vu fabriki bil, s naj- 
grfiim poslom si je ne mogel tak sgrditi. 
Nazadnje je konec toga cifrastoga govora to 
bil, da mu inZellér druge, marljivefie fiest 
radnike nek daje, koji znaju i moreju clelati, 
ar s ovemi se je veC zadosta muCil.



vóno mesto spravili. Hozmán Ferenc je  u- u Zalaegerszegu posvetili i odonut u chem- Braziliu, a druga slran pak u englezkoj In- 
mirovljeni uCilelj i kantor bil, koj je pred nitziski krematórium spravili i zemaljski os- dia, Kokhinkmu oditi.
17 godine za 40 létne uóiteljske sluíbe u umi- tanci se budu u pusztamagjarodski obiteljs- —  íe l je z n iö k e  n e s r e é e . U nov. 13-
rovljanje idei. VekiveCno svetlost nek mu svéli. kim grobu na vekiveCni poCinek deli. Pokoj ga v jutro se na nagjkataiskim Staciono, ц

—  N ovi n o ta r iu i . U Felsőmihályfalva mu duü I petek pako u Dévavanji se pripetilo teátka
obéini je tekuCeg mjeseca 17-ga dana bilo __ P u s t o é e n je  su & ice . Magjarski ieljezniCna nesreőa. V nedeljo julro su se
notariuázbiranje. Cetiri notariuéi su dali ministar od nutraánje poslov je sada dal osemnajst ljudi oranili, pri dévavanjaiski
nutri molbenicu к kotarskomu sudeu za ubaviest od toga, da u 1910. godinu u au- nesreCi pak je  grijaC odmah umrl, a Ioko-
ovo sluibu. Med öve je Viönyei Janói ta- gusius mjesecu kuliko peréoni su u nádim motivvoditelj je  tefcke rane trpel. Zeljezniőka 
moänji namestni notariué bil zebrán. orsagu umrli u euiieu. Íz toga ubaviesta ncsreCa se pripetila jó i  u Nagjbeókereku, u

—  O gen j n a  p o l ju .  U Felsőpusztafa vidimo, da u célim orsagu u gornjem vre- Genf i Budwessu.
hataru vu minuCem tjednu je ogenj pusto- mu 4 jezero 8 sto i osem osobe su umrli — P e to k r a t n o  u m o r s tv o  u P é te r 
ül. Ali na ov jedenkrat je né u seli, nego u suücu. Od ovoga broja na naáe varmeg- v a ru . November 13-ga v jutro su u Péter-
vani na polju ljude prestraiil. Ognja je No- jije dojde 116. —  Zalostno je, da naöa varu u jednim vunjskim varaéu u stanu
vak Janói pusztafaiski mladenac iz nemar- varmegija u takvim dielo vodi. Bormei ljudi jednoga krojaCa, njegvu suprugu, jednu 
nosti zrokuval, od óesa su KovaCiő Mihalju jako lehko umreju, jer kormán véé brigu ima ienskurodbinu i dvé inoöe umorjeno naili. 
dravavaáarveljskomu stanovniku dvésto ku- na kasarne, na kaznione, как na one stane Od irtve glave je krvnik s jednom baltom 
ruzinje snopi zgoreli. Kvar je sto kurun. gde siromaiki ljudi stanujeju. skupazdrobil. Iz stana je krvnik éestdeset
Cmaca budu pri sudu napré vzeli. __ T o ls z t o j  je  u m rl. Tolsztoj Leo r°bele vkral. Sumnja je na jednoga detica

—  Na d o b r o g a  j e  u fa la  s v o je  gróf, glasoviti ruski pisac je u 'proilim  ne- k°ie8a ie majster né zdavnja od sluibe 
p e n e z e . Horvath litvana supruga, csak- delju v jutro ob áesti úri na astapovoiskim sPustil, njega su uhitili.
tornjaiska stanovnica je november 13-ga Zeljezniőkim itacionu umrl. Njegvo mrtvo T ragédia  o d  je d n e  m lade zen e .
dana, kaj bude mogía u cirkvi rnirno mo- tielo su u Jasna-Poljana spravili, i na onu Oragan Mihalja udoyica, nagjbanliegieáiska 
Üti, i kaj ne bude se morala bojali od tol- izvisinu su ga zakopali, na kojim se je, íenaje pred neiteremi Ijedni zamut dala svoju 
vajé, da bi oni njene peneze odnesli, predi, kakti mali deőec navadno igral. jedinu dievojku, Juliannu, koja je u novem-
kak bi к sveti meü iila, RoüC Mari je prék ; i ? „  ber 13 Sa neoőekivanu dimo doéla, i drugi
dala u jednim bugelaru spravljene dvésto ?  a Pé serbskl Fer'  dén na naglo umrla/Umiranje je jako sum-
kurun golove peneze, da nek pazi na nje, £ U8aräk‘ k[alj _ 8V0J° m s«PruRum njivo bilo, za radi -kaj je oblasl odredil, da
dók ona iz cirkve van dojde. Kada je Ног- ? uí " 1' F®.renc.Joíe maaarskoga kralja u sc mrlvec píira DokouCali su da se mlada 
vathica od Ro2ié Маге svoje peneze nazaj- budü*e,m 'Je‘ °  Januar n4e8ecu u B“ daPeSlu 2ena ogiflala. Mali je onda napré donesla, 
prosila, dievojka je Cislo neduíno oéitovala, j ° b° dl ’ ’ " Jemu " a nJe80v osemdeset go- da njena Сегка zato se dimo spravljala, da 
da, dók je íena u cirkvi bila, dot éas je d'9n" rod,endan gra,uléraJ “  je njezin snprug na to doáel, da je mlada
neáCi od nju bugelara s penezemi vkral. Krvm a u to m o b il. Budapeétansko êna s jednim drugim Clovekom 2ivela i
Horvathica je odmah najavila célú stvar redarslvo Je uhitilo Friedrich Joíet automo- zato je on neStere Ijedne staru svoju sup- 
iandarom, koji su iztragu podigli. Ali penezi bi,vodite,Ía, 8rof Batthyány Lajoáa Sujfőra, rugu odliral. Od mlade Éene mati radi toga 
su véé drugi dén napré doéli Na zorju véé íe u Pondelek P0,dne Pred Teréz-okrug j e né hotela trpeti nju domaj, na kaj se 
su penezi s pel korun manjkum tam bili pulu bro> 20 hi2u sv° j im automobilom jed- m|ada *ena ogiflala.
pod Horvathice stanu lesu skrijeni Zandari nu le2akmj u pogazil, koja |e na kratkoma —  U m o r je n a  ruska  h e r c e g ic a . Zi’ 
su Roéió Maru uhitili. Pot,am u Rokuá-Spitalu umrla. zianov hercegien su poleg Tiflisa na njezinu

—  U tv rd jiv a n je . Magjarski ministar —  S m r t n o  hrvanje. ü Karcagu se imetku razbojmki vmorili
od ékolske poslov je Pataky Kalman od je Liebhard Janóé cipelarski detiő nov. 13- —  S a sk i kralj u B ecu . Frigjeá A-
csaklornjaiske driavne polgarske ákole rav- ga v noCi u jedni gostioni posvadil s Kiáé goét saski kralj je u november 15-ga v Beő 
natelj-uCitelja u njegvim ravnateljskim sta- Janóé gazdurn i od svadjenje je hrvanje doéel, i Ferenc JoSef kralja pozdravil na 
liáu utvrdjival. postala. Obedvé su van bejiali na ulicu, i njegov osemdeset godiénji rodjendan. Saski

—  Urniranje. Csesznak Jo2ef, negdaé- tam su se dale hrvali, med kaj je detiC kralj se je u inkognito putuval svojum
njemu priloékomu fiskaliuéu supruga, rod- no2a van puknul i Kiéá Janoéa u sree v- sestrum i u Augarten palaCi je imel stana. 
jena Szadar Maria gospodja je tekuőeg me- P‘tb - Nesretni Clovek je za pol ure umrl, Kada je u Bee doéel, odmah je odiéel u 
seca 17-ga dana za dugée trpljenje u Zala- ujegvoga krvnika pak su redari uhitili. Kapucinuéko cirkvo, i tam du2e mold pred 
egerszegu umrla. Pokojnica je 46 godine -  \z  P ortu ea lie  van stiran i ieá - Er*ébel kral)|fln 1 R" dolf kronprinza grob, 
íivéla. Za nju mu2, tri d.ece i velika rod- ulti. Lisabonsk, kormán je odredil, da iz ? d raka je ,,a varaäke ^  se, odP;plI,al
binstva tuguje. Njezmo mrlvo tielo su no- Portugalie moraju svi jeíuiti svoje meste ^ on da" odveC,er se odPu,OVÍ' 1 11 Tarvls
vember 19-ga dana poslie podne ob 3-i úri odmah ostaviti. Od je2uite jedna stran ée u (KraJ“ ska) oa vadaslu-

íe 1̂  Furka, misli inZellér — Tu néma refit od povjereustva. Néti uaénik, nego marljivo delajle. Nego vaíu
vu sebi. Njegovi s?ari delavci su ga veó spoz- ni ja sem vas sím pozval, da se med éetiri £elju vám ipák spunim Bildete vu takvu 
nah, navolili su se njegovu lénost, neCeju oéima spominamo. Pred menőm je pravica partiju premeáteni, kakvu ste si Zeleli, gde 
ga zdr^avati za njegve cifraste reCi. I on i tobrobit mojih radnikah prvo. Hoőem i vám radniki vnogo delaju, i vnogo slu^iju, nego 
mora delati, kaj mu ne ide ftek. Nőve ljudi pornóéi, nego predi moram éist biti stubborn, i vi budete morali marljivo delati, ar oni
°ée, koji ga nepoznaju i koji bi opet za nje- —  Blagorodni gospodine, naje moju veC imaju svojega govornika. Budite mirni
ga delali. Iníellér pozvoni. partiju nuterzvati! — poéné se Jofci molili. nitko nebude saznal, od Cesa smo se spomi-

—  János, zovite Furkovu partiju nuter! —  Zakaj ne? Od éesa se bojite? Magjar- nali.
Na ovo zapoved se je Furka stepel, как ako8a íloveka íe 8°vor izkreni. Pravicu sa- Drugi dan je veC pre drugl partjjj delal 

da bi ga munja drnula. PrestraSeno z.apita: k° '" »  vu glavu pové O.ramoéen je bil. Govori su lu niS né valali
—  Kaj hoéeju blagorodni gospodin? “  lz dvora 9e te*kl korakl íuJeJu Ide Slabo je delal, malo je sluíil. Spoéelka je.
—  Ako pred menőm nekoga obtuíhju, P  ̂ samo mrmral na inÉelléra. Skim duíe, stem

da né déla, moram toCno iztraüti, kaj je u —  Blag°rodni gospodin, nek me né je bolje tuguval, srdil se. Potlam je véé zban- 
stvari i hoCem tomu konca i kraj naCiniti Pon*®Bjuf nioli se luÄitelj. Nek né tuvajuée izraze gusteée i glasno spuáCal tak,

—  Как to .... zakaj —-pita prebéáeno pozoveju ParliJU nuter. Pajdaái me pretiraju, da ae je moral iz tabrike odstraniti ar je
—  Ne trpim, da vas vaé, ljudi gnliju sem b T .u  ZaZna'Í,VU kakV° m 1>° S'U 1 Pa« 'aRfa "aslajala.

i da njivoga posla vi morale svräavati. Nek l„2ellér se smiloval tomu znojnalomu ip ~  ^re vam ja l,oka:' e ,n ' “  slém Se
öve dangube nuter dojdeju, nek iz vaá.h stercu, opet pozvoni. J dpr Cal
vustih Cujeju tuíbu proti njim. — János, partija more nazaj iti napo-

Furka je hilro previdel, da se je sam sei, veC ju ne potrebujem. Sloga se vidi s kakvim trudom i dué-
vlovil, ipák je jóé próbál sreéu. TlSina Furka sav őrien Ne vupa na |nim spoznanjem morale svako viest kontro-

—  Mortim neCeju moju partiju men1 iníellőra gledati. lérati, koja se uredniőtvo naznanje da.
naprotiv staviti! To je pravica? Jeli je to —  Vidite Furka, hudo drévo ste deli Drugo je, kaj se govori i drugo je, kaj 
povjerenstvo? S bobnjati hoőeju, kaj sem na ogenj. Znam, da ste vi od brbranja, ali je istina!
njim med Cetiri oőima zaufano povedal? né od dela üveli. Najte bit vi drugomu tol-

I



A L K A L M I  V É T E L !
Helyszűke miatt a raktáramon levő leány-gallérokat, 
téli köpenyegeket és téli kabátokat beszerzési áron I 
árusítom. - Állandó nagy raktár a következő cikkekben:
8 k o ro n a  női strap a  fű ző s  cipő 8 k o ro n a

9 ko ro n a  női box fű ző s  lakkap liva l 9 k o ro n a
10 k o ro n a  női box gom bos lakkap liva l IQ k o ro n a

11 k o ro n a  úri b ox  cugos veg y bergsteiger Ц korona .

Valódi amerikai cipók, vízhatlan gummicsizmák ás sórcipökhen
nagy választék .

Egyedüli raktár Pichler-fóle loden- és plúschkalapokban 
valamint valódi angol Christis kalapokban. - Az áruk 

minőségéért szavatolok.
POLLÁK GYULA ?ö,‘ ÉsЖ Й винА̂

Értesítés. —..
Van szerencsénk a n. é. közönség b. tudomására adni, hogy legújabb divat

szerinti

NŐI-KALAP MODELJEINK
megérkeztek, melyeket nagy választékban a legjutányosabb árak mellett bo- 
csájthatjuk a n. é. közönség rendelkezésére.

Ügyes és gyakorlott kalapdiszitönönk mindennemű átalakítást el
vállal és teljes megelégedésüket előre Is biztosíthatjuk.

Női- ás gyermeksapka ás kalapokban nagy váiaszták.
Hirschsohn Testvérek

»3& 9 - Ю  divatáruháza Csáktornya.

5 K O V A L D  P É T E R ’ és FIA  I
cs. és kir. szab. kelme- és szőrmefestő, vegytisztító és gőzmoső-gyár gb

BUDAPEST, VII., SZÖVETSÉG UTCA 37. SZÁM.

megbízói kényeimét szem elölt tartva elhatározta, hogy minden tekintélyes vidéki vá- в  
rosban képviseletet létesít és ezáltal módot nyújt a nagyérdemű közönségnek arra, hogy 0  
cégét — a csomagolás és postaköltségek mellőzésével — közvetlenül felkereshesse

Hirschsohn Testvérek Csáktornyán ®
vette át a képviseletét és a gyár rendes áraiban vállalja az úri-, női- és gyermek- ^  
öltönyök, diszítő és bútorszövetek, függönyök, kézimunkák, szőnyegek, csipke- Jg  

és végáruk, szőrmék stbiek vegytisztítását és festését. 0
Úgyszintén ágytollak tisztítását és fehérnemüek mosását is. 0

A nagyérdemű közönséget biztosítva kifogástalan munkájáról és mindenkor méltányos 0  
árairól, szives jóindulatába és figyelmébe ajánlja a képviseletet és számos megbízatást
k* a KOVALD PÉTER ÉS FIA CÉG. в

* P © ® © © © © © © © © © © © © © © © © © © © 0 © © © ® © © © © © ® 0 ®

P ályázat.
A Csáktornyái Általános Ipartesttllet elöljárósága a lemondás

folytán m egüresedett

jegyzőt állásra
pályázatot hirdet. É vi javadalm azása 360 korona. Az állás azonnal elfog
lalandó s az írásbeli ajánlatok 1910. évi decem ber hó 10-ig az elöljáróság  
cím ére beküldendők. ^ ^

Gabona árak. —  Clena kit к а. л
mmázsa l m.-cent, kor. fill.

Búza elsőrendű Páenica 19 60 —
Rozs Hr« 15.20—
Árpa JeCmen 13 00 —
Zab Zob 14 40 —
Kukoricza Kuruza suha 1160 —
Fehérbabul Grah beli 19 00 —
Sárga bab » «úti 16 00 —
Vegyes bab » zméSan 15 70 —
Kendermag K o n o p lj e n o se m e  22.00—  ж

Lenmag Len 25.00 —
Tökmag Kűrire 3870—
Bükköny Grahorka 14 00 -

Jtfáhia Testvérei;
f ű s z e r -  é s  c s e m e g e  ü z l e t .
C c  s e  v á r f  í i r r l n  Budapesten. Nyári és téli 
v O ű o l ú í  IU I  U U  gyógyhely, a magyar Irgal
ma srend tulajdona. F bőrangu kénes hévvizü gyógyfürdő; 
modern berendezésű gőzfürdő, kényelmes iszapfürdő, iszap
borogatások, uszodák külön hölgyek • s urak részére. 
Törők-, kő- és márvány fürdők; hőlég, szénsavas- és 
villamos-vízfürdők. A fürdők kitűnő eredménnyel hasz
náltatnak főleg csuzos bántalmaknál és idegbajok el
len. Ivó-kura a légzőszervek hurutos eseteiben s altesti 
pangásoknál. 200 kényelmes lakószoba. Szolid kezelés, ju 
tányos árak. Gyógy- és zenedij nircs. Prospektust ingyen 
és bérmentve küld

:в* 12- n  AZ IGAZGA TÓSÁ G.

F ix  f iz e t é s  és magas ju
talék mellett alkalmazunk vidéki 
ügynököket, sorsjegyek részlet- 
tize tésre való eladásához. Ha
vonként elérhető j ö v e d e l e m  

300—000 korona.

Hecht Bankház Részvény- 
társaság,  Budapest 

954 г,- »  Ferenciek tere (}.



é r t e s í t é s .

V a n  szerencsém  a n. é közönség b. tu d o m á s á ra  a d n i, h og y h e lyb e n  Királyi 
Pál-utca 27- sz. elr.tt (sa já t h á z )

épület- és bútorasztalos műhelyt
nyito ttam . E lv á lla lo m  b á rm ily  ép ü le t asztalos m u n k á la tá l, üzle tek , iro d á k  berendezését. 

A  n. é. közönség s z ive s  pártfogását k érve , m a ra d o k

970 2 — 4 teljes tisztelettel SZO M I FER EN C  aszta los

A

M U R A K Ö Z !  T A K A R É K P É N Z T Á R  R É S Z V É N Y T Á R S A S Á Gf Csáktornyán

folyó évi julius hó 1-vel uj üzletágat honosított meg, amennyiben a már több intézetnél
közkedveltségnek örvendő

takarékbiztos it ást
nálunk is terjeszteni fogja.

Ezen intézmény lényege az, hogy a fél a takarékpénztárnál heti befizetési könyvecskére 
15 éven át hetenkint 1 koronát és a táblázatszerű fillér pótdíjat fizeti be, mikor is 15 év 
eltelte után a takarékpénztár a félnek — kamatos-kamattal 1000 koronát fizet vissza. 

Amennyiben azonban a fél a 15 évi időtartam előtt, bármikor is netán elhalna, úgy 
azonnal ugyancsak юоо korona fizettetik ki örököseinek.

Belépni azonban nemcsak egy koronával, hanem 50 koronáig bármely egységgel is lehet, és 
ilyenkor természetszerűleg, annyiszor egy korona és annyiszor a megfelelő pótdíj fizetendő, 

ahány ezer koronát a fél magának biztosítani kíván.
= = = = = = = = = = =  Belépni bárm ikor lehet. —

Vidéki befizetőknek portómentes postatakarékpénztári befizetési lapokat ingyen bocsátunk 
rendelkezésűkre. — Felvilágosításokat szóban és írásban bárkinek ád, ismertető füzeteket küld,

jelentkezéseket mindenkor elfogad a

„  M uraiéi T a M p ta z tá r  JtftzVfoytársaság Csáktornyán.
Nyomatott Fiachel Fülöp (Stratum Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán.
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.>4-0 я*. 1910 képviseli Anton Heller cipdi lakós javára erejéig Csáktornyán a városház épületében
Á r v e r é s i h ird etm én y . •*>! kor. 51 r s jár. erejéig 1910. évi szept. leendő megtartására

Alulírott bírósági végrehajtó az 1881.1,''̂  f f  f  W MHrtlfM29-Ut ItpjáukI. s. ',,3 érljl
évi LX t. ez. 102. §-a értelmében ezennel I/Д . I f  f f "  ée f f  kor- btC8ul1 e8Y határidőül kitüzetik és ahhoz a vermi szán- 
közhirré teszi hogv a Csáktornyái kir járás- f . 8ZekrenYi ffombok. színes váson sző- dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg. 
birósáü 1910 évi* Sp И 531/3 számú f  в3 feher vaszdnl’01 áMÓ '»ttóságok nyíl- hogy az érintett ingóságok az 1881. évi LX, 
“ se kövVezlébfn Dr. L á X é l a  ügy . t-c. 107. és 108. §-a értelmében készpén*:
véd által képviselt ifj. Premecz Miklós csák- rásbirtság m o T i l i / a s z v ^ ^ s e ' f n ' l “ ' “ f f 8 f f “  a 'egtöbbet ígérőnek becsáron ,atíVs tavára 84*9 kor 09 f e ión ,dSDir0ba8 1У10 V. 414/2 sz végzése foly- alul is el fognak adatni.
Ú jéig  1910. évi október hó 22 én fogaira- 151 к° Г 51 1 lökl'követelés, s járulékai Csáktornya, 1910. nov. 10. 976
tositolt kielégítési végrehajtás utján lefoglalt ^  ^  ^  .... ................................. — —— ----- ---------- f

vános árverésen eladatnak.
Mely árverésnek a Csáktornyái kir. járás-

bíróság 1910 v 475/3 végzése folytán Csáktornyán, a Kossuth Laios-utczai BE-
849 kor. 02 f. tőkekövetelések ennek 1910. *7 J
évi január hó 1 napjától járó 5 0/° kamatai \ т р п Т т 7 т  ,  л r л
és eddig összesen 126 kor i7 mi biróiiag J> г Л  ) 1 K  1 - t e l e  n a z b u n  e g y  b á r m e l y  ü z l e t n e k
már megállapított költségek erejéig Nyirvöl- "
gyön teendő eszközlésére alkalmas

1910. évi november hé 28 napjának d. e. 10 órája

határidőül kitüzetik és ahhoz a venni szán-
dékozók oly megjegy «éssel hivatnak meg, ■  Щ Ш W
hogy az érintett ingóságok az 1881. évi,1 A l l f  I C  A N
LX. t.-cz. 107. és 108. §a értelmében kész-j |  |  |  V | 9 w l |  i o l p i l l o u *  k Ó V Ő h á y ' l
pénzfizetés mellett a legtöbbet ígérőnek becs-, m l V t f l l d A j
áron alul is el fognak adatni.

Csáktornya, 1910. november 14 973
554/az 1910------------  ЮН. január 1-től, 3 vagy 6 évre bérbeadatik.

I
Árverési hirdetmény.

Alulírott bírósági végrehajtó az 1881 Bővebbet ugyanott FÖLDES MÓR kávésnál.
évi LX. t.-cz. 102. § a értelmében ezennel;
közhírré teszi, hogy a Csáktornyái kir. jbiró- 977 1—*
Ságnak 1910. évi V. 417/1 sz. végzése kö- 
velkeztében Dr Schwarz Lajos ügyvéd által,

Iparos s kereskedő előfizetőink cégéi | Р Д Р П С  л р  K P R F ^ K F O f i  Ip iros $ kereskedő alöftz l i l i k  cé fít
I  rovatban dljneneseo közöljük. 1 r  n n u ü  n L l \ L » j r \ L U U  ,  rovatbia díjmentesen közöljük

♦ előfizetőink névjegyzéke. ♦

B á d o g o s : Férfi s z a b ó : M észáros: V á s zo n k e re s k e d ő :
ÜÄ. . u  * Csáktornya Ivacsics Ignác, Csáktornya Nuzey Mátyás, Csáktornya Szivoncsik Antal, CsáktornyaHübsch Manó, (faszénraktar) i.s.iKioru>a Bedic9 Fprenc 8zabó и 1

Domer Sándor Férfi és női d iv a tá ru : Ó rá s  és é k sze ré sz : V e n d é g lő k :
B o r k e r e s k e d ő :  Zrínyi Viktor, Csáktornya Fóliák Bernát, Varaídin Hajas József, Caáktoryna

Máyer Teet.érok, C a k tom y . F ü szerk eresk ed é s  ; P e zs g ő g yá r: f . T . f Gábor, ”
B o rb é ly  és fo d rá sz : Mayercsák Béla Csáktornya Antonovics József,

Nádaedi Nándor, C riá tor»,»  Ä a' ’ s Ä , e t  r t l S T "  * * * * *  (Fehér „L am bl "
M ikSaiárd , -  P é k : HoreáU, Gérn, ’ "

MiZtSkaláCSOS ás Viaszgyertyaöntö Ifj. Premecz Miklós, „  Stoiczer József, Csáktornya p S í í "  ”
_ . . . . . . .  Barnása Deutsch Salamon „  Fetrics Viktor „  8 ~ . J08’ •»

Tihanyi Mihály Barnása Hiraachohn Henrik „  S z á l l í t ó  é s  d e s z k a k e r e s k  Deutsch Zaigmond,
D  W f l l í t i r . Mattersdorfer N. Perlak bzallltO 6 S  d e sz k a k e r e sk . Schlesinger Mór
ÖUtOrraKtar. Leitmann György Nyirvölgy Lobi Mór és fia, Csáktornya Özv. Mihálics berencné „

Bútor és koporsóraktár. . _. ™ dé« 10 a Taauthoz
llorák Odón Csáktornya K ávehaz . T a i o t  ó c  t o i t o r m o k f í l í o t  Singer Salamon, Kiaszabadka
Horák Odón ^  Csáktornya T ö Je t  e S  t e j t e r m é k e k e t  Kalchbrenner Ferenc, Stridóvár
Schwarz Cipót, V U  Horváth Géza, ,, Csáktornyára házhoz szállít Sőjtöry János Drávanagyfalu
Hirachler Ármin Varaídin ’ Bányavári gazdaság. Deutsch Adolf, nagyvend. Drávavásárhely

r>. K é k fe s tő : Kovács Mihály korcsmáros Drávavásárhely
d í  И»ег, Csáktornya Scheiber Mór, Csáktornya Úri- é, .öl í l « l ,  j it tk  ÍS í lM i i i r t :  { Ä  f f l S f  SÜSS
Meskó Bálint Csáktornya K őfaragó  és SirkÖ k é s z ítő : Kelemen Béla, Csáktornya Feigelstock András Bpest, ¥11., Dohány-u. 81

D i v a t á r u h á z :  Terszlenyák Bódog, Csáktornya V a s k e r e s k e d é s  . SzabadalBlZOtlI „Kristály lOrtZlrí |||Г Г

Liszt és Brodnyák, Stridóvár L i k ö r g y á r :  Bernyák Károly utóda Csáktornya ° rCZ° g n or va8u 1 ven ^ 1<)туа
FrftHftti Sinffer varrógépek  : Hochsinger M. és fiai Csáktornya Binder Károly
t r e a e t l  ö i n g e r  *  készíti a hires »Glória» sosborszeszt Frostenik Gusztáv, Csáktornya ЩШ

Singer Со., Árpád-utca bsaztornya üveg bérmentve 5 korona

Könyv*, papír- és zeneműkereskedés, könyvnyomda, könyvkötészet: Strausz Sándor Csáktornya.
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KORSZAKOT ALKOTÓ UJDONSAC a 
TÉGLAIPARBAN. 

Szabadalmazott 1910. modellü

tóglavctőgép.
10 óra alatt 10—ia.0 0 0  téglát állít elő

bármilyen téglagyártásra alkalmas anyagból, minden 
előzetes előkészítés nélkül. Teljesen pótolja a kézi- 
vetést. Hajtóerő két ló, két ökör, vagy egy 5—6 lóerős 
mótor. Nem kell hozzá sem gépház, sem alapozás, keze
lésére gyermekek is megfelelnek. Olcsó beszerzési ár.

Téglagyárak teljes berendezése,
iszapoló berendezések, kőtörők, golyó- 

és dobőrlőmalmok.
A meisseni „ J a c o b  i w e r k “ (Németország) 

vezérképviselete 9*1

Gellért Ignácz és Társa
Budapest, VI., Teréz-körút 41.

Legmesszebbmenő jótállás. Kedvező fizetési feltételek,

rekedtség, katarus, elnyálkásodáe g ö rcsö s - és 
szam árköhögés ellen ne vegyünk sem m i m ást, 

m int az igen Ízletes

in* Kayeer-féU 
mell-karamellákat

„ a  bárom  fen yővel”
M agánosoktól és o rv o so k tó l érkezett közjegy 
ző ileg  hítelesitett elism erő íratok és b izon y ít

ványok mutatják a b iztos sikert.

Ceomagja 20 ce 40 fillér. 1 doboz 
60 fillér.

Csáktornyán kapható:

p e t b Ő  l e n Ö  gyógytárában.

E gy jó  erkölcsű fiú

felvétetik
Mayercsák Béla
fuszerkereskedésében

Csáktornyán.

BÚTORCSARNOK
ÉS HITELSZÖVETKEZET
az Orsz. Közp. Hitelszövetkezet tagja.

12 éve fennáll, Mhívja a n. é. bútorvásárló közönség figyélmét, hogy Vili., József - 
körűt 28. sz. (Bérkocsis-űtca sarok, valamint IV. kerület. Ferenciek-tere 

1. szám. (Királyi bérpalota) újonnan átalakítóit helyiségeiben rendezett

lakásbe ren de zé si k iá llítás
megtekintésére, raktárunk, mely a legnagyobb az országban, a legegyszerűbbtől a 
legfinomabb kivitelű, művészek által tervezett és szakbizottság által felülvizsgált 
bútorokból áll, teljes lakásberendezéseket művészi tervek szerint készítünk,

minden darab jótállás mellett adatik el. ::

A Budapesti Asztalos Ipartestület védnöksége alatt álló

4» /Амш/бгг

STOCK-COGNAC 
MEDICINAL

szavatolt valódi 
borpárlat

(amis 6  Stock
g ö z p á ro ló  te lep éb ő l,

Barcola.
С О G N A C -g ö z fö z d e , 
á lland ó h iva ta los v e 
gyi e llen őrzés  alatt.

4177. (k 1910.
Árverési hirdetmény.

A perlaki kir. jbiróság, mint tkvi ható
ság közhírré teszi, hogy Ur. Reményi Zoltán 
ügyvéd perlaki lakosnak, Anderlin Simon 
Mikácz Antalné ssül Anderlin Katalin da

mása' lakosok elleni végrehajtási ügyében 
120 К tőke, 19 К 20 fill, eddigi 19 К 95 f. 
árverés kérvényi költség behajtása czéljából 
a nagykanizsai kir. törvényszék, a perlaki 
kir. járásbíróság lerülelén fekvő Damása köz
ségi 1649 sztkvhen foglalt 89 hrsz, ház ud
var és legelőnek, Anderlin Simoni illetett s 
jelenleg Mikácz Antal és neje Anderlin Ka
talin nevén álló 7« része 461 K, u. o. 615 
sztkvhen foglalt 876 hrsz Zavértje dűlőben 
levő szántónak ugyanazok nevén álló 7*-ed 
része 37 K, u. o. 1393 sztkvb n foglalt 2131 
hrsz. Preszeke Pasnik dűlőben levő szántó
nak Anderlin Katalin nevén álló úgy An
derlin Simont illetett s előbbire átirt össze
sen ,e/«e‘ °d része 94 K, u. 0.1664 szlkvben 
foglalI 1467 hr>z. Träte dűlőben levő szán
tónak Anderlin Simont illetett jelenleg An
derlin Katalin nevén álló l/4 része 24 K, 
kikiállási árban, mint becsárban az

1910. évi nov. hő 28-ik napjának d. e. 10 órakor
Damása községházánál dr. Reményi Zollán 
perlaki ügyvéd, vagy helyettese közbeniöt- 
tével megtartandó árve ésen eladalni fog

Az ingatlanok a kikiállási ár V*-nál 
alacsonyabb áron el nem adhalók.

Venni szándékozók figyelmeztetnek, 
hogy az árverés megkezdése előtt a tennti 
kikiáltási ár 10%-át bánatpénz fejében tetenni.

Perlak, 1910. szept. hó 13. 973

Köhögés, rekedtség és hurut ellen
nincs jobb a

-----  R ÉTH Y-Ш е  -----

Vásárlásnál azonban vigyázzunk és ha
tározottan RÉTHY-félét kérjünk mivel tok 

haszontalan utánzata van.
1 doboz i n  60 H i f i .

Csak RÉTHY-félét fogadjunk «4 1
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